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కపవికాలాదులు 


బీవనానంద దాస్‌ జీవికమంకా రవీం్యదనాథ టాగూరు |పతిభా పతాక 
ఎత్తుగా ఎగురుతున్న కాలంలోనే గడిచింది. 

అర్థ శతాబ్దానికి పెగా బెంగాలు (పజాజీవన చైతన్యాన్ని రవీం్యదుడు 
ఎంతగా ఆవరించి, ఆకమించి వున్నాడో, ఆయనకు నమకాలీనులై (పత 
కంగా అనుభవించిన వారికే తెలుస్తుంది, బెంగాల్లో అక్షరజ్ఞానం వున్న 
(వతివాడూ టాగూరు వచన రచన శెలిసీ ఆయన దన్తూరిని కూడా అనుక 
రించాడు; టాగూరు రాసిన సుమారు 2 వేల పాటల్లో కనీకం 5 వందళైనా 
చదివి వుంటాడు; బడిలోనో, కాలేజీలోనో టాగూరు రాసిన నాటకాల్లో 
ఎప్పుడో ఒకప్పుడు ఏడో ప్యాత ధరించి వుంటాడు; టాగూరు కవితలు చాలా 
వరకు కంర స్థం చేసే వుంటాడు; ఆయన నవలలన్ని చదివి వుంటాడు; 
కొన్ని వ్యాసాలు కూడా చూచేవుంటాడు భారతీయ జీవన విధాన 
మనోహార దృుశ్యమైన శాంతినికేతన్‌ దర్శించి వుంటాడు. అంతేకాకుండా 
టాగూరు జీవన నరళిని జీర్ణం చేనుకున్తి తన జీవితంలో (పతి చోటా 
దానిని అనువరిన్తూ వుంటాడు. టాగూరు తన కాలంలో బెంగాలు [వజానీ 
కాన్ని అంతగా (పభావితం చేశాడు టాగూరు తరువాత అనేక తరాల 
వరకూ [పాకశ్చిమ జీవన సిద్దాంతాలు, వురాతన్వ అధునాతన వాకబు 
శాస్త్రజ్డానం) మత పరమైనవిశ్వానొల పట్ట ఆయన (_వపదర్శించిన నమన్వయ 
దృక్పథం అందరిని ఆవరించింది. ఉదారమైన విశాల మానవణఃకి ౫ జావ 
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6 తీవ నానంద జాన్‌ 


(బబవ్మాసమాజ సేరితమైన సంఘ నంన్మ్కరణ దృష్టి మొదలైన అంశాలు 
ఏపిధ వర్గాల [పజల మనన్సులో బాగా నాటుకున్నాయి. టాగూరు (వసన క్తి 
లేకుండా ఆయన  ఆ[కమించిన భావవలయం దాటి ఆలోచించడమే 
అసాధ్యమా అనిపించింది. తన జీవితమూ, తన రచనలద్వారా టాగూరు 
బెంగాలు [పజల మనస్పులమీద తరతరాలకూ చెరగని గాఢ ము[(ద వేశాడు. 
ఆయన గొడుగు (కింద వుండే అందరూ ఆలోచించవలసిన పరిస్థితి 
సృష్టించాడు. 


టాగూరు ఆది చేశాడు, యిది చేశాడు అని భూతకాల్మకియ ఉవయో 
గించి చెప్తంపే నా కలం రాయడానికి గజగజ వణకి పోతున్నది. ఎందు 
కంటే టాగూరు సృష్టించిన సాహిత్య నంస్కృతి శక్తి పూర్తిగా గతం అనే 
కాలగర్భంలో కలిసి పోలేదు. అది యింకా వర్తమానాన్ని ఆశ్రయించుకొని 
నజీవంగానే వుంది. అయితే టాగూరు మరణానంతరం జన్మించిన వారిలో 
బాలా మంది యిప్పుడు 380 ఏండ్ల వయస్సులో వుంటారు. బెంగాలులో 
(వస్తుతం ఏర్పడివున్న పరిస్థితుల్లో చాలా మార్పు కనిపిస్తున్నది. కొంచెం 
వెనుక్కుకిరిగి టాగూరు కాలంలోకి వెళ్ళి చూడవలసిన అవనరం లేనంతగా 
పరిస్థితుల్లో మార్పు వచ్చింది. ద్వితియ (వవంచ యుద్ధం, నిరుద్యోగ వరిస్థికీ, 
నానాటికీ కర్కశంగా తయారవుతున్న రాజకీయ సంక్షోభం, స్వాతంత్ర్య 
(పొప్తికి వూర్యం [వజలకు వున్న ఆశలూ ఆశయాలు, విలువలూ గాలికి 
ఎగిరిపోయాయనే భావం-వీటి అన్నిటి వల్లా టాగూరు యుగంలో లాగా 
వజలకు యీనాడు ఆయనతో పూర్తిగా తన్మయీభావం పొందే అవకాశం 
తగిపోయింది. 


కాస్త చదువూ నంధ్యా అబ్బిన బెంగాలీ వారికి రవీందుని పరిధిలో 
నుండి వైటవడడం చాలా యిబ్బంది; ముఖ్యంగా ఆయన (వభావం వడి 
ఉక్కిరి బిక్కిరి అయిన బెంగాలీ కవులకు మరీ కష్టం. నిత్య నూతనంగా 
విజృంభించిన తన భావనా బలంతో ఆయన వారందరినీ ఆశ్చర్య చకితుల్ని 
చేశాడు 1987 లో టాగూరు “*పాంతిక్‌* అనే కవితా నంపుటిని [వకటిం 
చాడ పెద్ద జబ్బుచేసి దొదావ్ఫు మరణావస్థనుండి మల్టీ తేరుకొని బ్ర టపడిన 
తర్వాత ఆనాటినుండి టాగూరు నమకాలీన జీవిత సత్యాలకు దర్పణంగా 
వుండి తన భావచైతన్యాన్ని (వజల మనః ఫలకాల మీద దృఢంగా ముడిం 
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చడం మొదలు పెట్టాడు. యుద్దకారక శక్తులను త్మీవంగా ఖండించాడు. 
నమాజంలో చుట్టూ కనిపిస్తున్న దురుణకాలనభూ, దారుణ పరిస్టితులనూ, 


బుసకొ కే సర్పరాజులు విషం కక్కు_తున్నాయి 
అం 
నా చుటూ న రిసున్న గాలిలో.... 
ళా అలా వాత్‌లే 
శకి హీనమై పోయాయి శాంతి (పవచనాలన్నీ 
పెద వాణయిపోయాను; 
(భూ) €3ె 
పోయే లోగా (పజలందరికీ విజ్ణప్తి 
ఈ రక్క.సిని తుదముట్లిదాం 
ఈం 
ఇంటింటా యిందు కోనం 
సర్వులూ సన్నద్ధం కావాలి. 


66 పొాంత్తిక్‌ *” = 18 వ వద్యం 
నిరంతర శాంతి పవక్షగా పేరు పొందిన ఆ మహానీయుడు శాంతి 
[ప్రవచనాలు శక్తిహినమై పోయాయని రాయడానికి, పెద్దతనంలో ఆయన 
హృదయం ఎంతగా వికావికల వుంటుందో వూహించండి. 1980 దశాబ్దానికి 
చెందిన తరం క్వవులందరిలోనూ టాగూరు [వభావంనుండి తప్పించుకో 
వాలనే ఆకాంక్షా, (ప్రయత్న వూర్యకమైన కృషి (పారంభమయాాయి. -ఈ 
కృషిలో బుద్దదేవ బోస్‌ [వధాన ప్యాత వహించాడు. టాగూరు మరణానికి 
ముందు నుమారు 15 నంవతరాలవాటు రళక్రల్హాల్‌ల్ర్‌ 35 సాహితీ బృందం అదే 
సేరతో ఒక సాహిత్య వ్యతిక నడుపుతూ కొంత కృషి చేసింది. ఇందులో 
యుద్ధానంతర కాలంలో నిరాశా నిన్ఫృహాలతో నిండిన ఆంగ్ల కవితామార్షం 
చేత [వభావికులెన వారూ లేక మాక్క్చిన్టు సిద్ధాంత |వభావితులైనవార్మూ 
యీ రెండు శక్తుల [పభావం కలవారూ కలిసి వుండేవారు. వీరందరూ 
టాగూరు అనంతరం రానున్న ఆలోచనా రీతులను గురించి అన్వేషణ 
[ప్రారంభించారు అయితే టాగూరు భావ బంధాల నుండి విముక్షికోనం 
పోరాటం నల్పింది ఒక్క 6ళక్ష త్రో త్‌ 73 బృందమే కాదు. టాగూరు జయంతి 
సందర్భంగా విమ డే అనే కవి యిలా రాశాడు. 


రి జీవనానంద చాన్‌ 


టాగూరు చెట్టు పేరుతో కాయలమ్మే గతి 
ఇంక మనకు వద్దు 


జటా జూటపు మెలికలో గంగను యిరికించుకుని 
శాశ్వతంగా నిలపడానికి వీల్లేదు 
ఆత్మభావ గంగా(పవాహాన్ని విచ్చలవిడిగా వదు ల్తున్నాం 
పాటల పడవల మీదెక్కి. జలధివై పు కదుల్తున్నాం 
కొ తదారి, కొత నడక 
ల అమ 
కొత్త రంగులు, కొత్త చితాలు 
కొత్త గొంకుల కోలాహలంతో 
నవ్యకవితా (పవాహాలు పారిస్తాం 
(పజల మనస్సులను పాలిస్తాం, 
విష్ణు డే ““వశాఖు ఏ5) 
ఇటువంటి .వాతావరణంలో కూడా జీవనానంద' దాను టాగూరు మీద 
ధ్యజమెత్తుతూ కవితా రంగ (వవేశం చేయలేదు. ఆయన కవితా వస్తుదర్శనం 
టాగూరులో వచ్చిన వరిణామ దశల్లోనే (వయాణం చేసి బలవడింది. టాగూరు 
అనంతర కవుల్లో యితరులందరికంకే జీవనానంద' దాసులో యీ పరిణామం 
స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. ఇది ఆయన మనస్సులో పూర్తిగా [గహించేవుంటాడు. 
ఎందుకంటే జీవనానంద' దాను ఒక చోట యిలా రాశాడు. 

““తమకంకే ముందున్న ఘహోకవులను పడ(దోయడానికి కుటులు 
వన్నడం ద్వారా కవులు తమ స్ధానాన్ని నిలబెట్టుకో లేరు ఎ బెహరో ఒకరిద్దరు 
కవులు రాసిన కొన్ని కవితలను మినహాయి ప్రే ఆధునిక బెంగాలీ కవితా రంగ 
మంతటా టాగూరు _(పభావం అచ్చుగుద్దినట్టు కనిపిన్తూనే వుంటుంది ఆధు 
నిక కవితలను ఆయన కవితతో పోల్చి చూస్తే ఆయనలో ఎంత వైవిధ్యం 
వుందో తెబున్లుంది .. ఆయన అడుగుజాడ ల్లోనే ఆధునిక బెంగాలీ కవిత 


యిహ్వూడే కొత్తగా (వపయాణం [(పారంభఖించింది. (వాక్య [పాధాన్య నూచన 
ఆంగ్ల అనువాదకునిది) ఆధునిక బెంగాలి కవిత అభివృద్ధి చెందినంనువల్ల 


కొఏ కాలాదులు లీ 


బెంగాలీ సాహిత్యంలోని టాగూరులోని పొతిపడిక విలువలకు ఏ విధం 
గానూ భంగం కలుగదు” 


టాగూరు కవితా నం[వడాయాసకి ఎదురు తిరగకపోవడమే కాకుండా 
దానిని కొత్త తరంలోని భావాలతో, భాషలోని నుడికారంతో మేళవింవచేసి 
ముందుకు తీనుకుపోవడంలో జీవనానంద దాను తన శకి సామర్థ్యాలను 
పుష్కలంగా (వదర్శించాడు *నం[వదాయము-వ్య క్తి (వతిభి”” అనేపేరుతో 
టి. ఎస్‌, ఇలియట్‌ రాసిన వ్యానంలో ఆయన నిర్వచించిన విధంగా యీ 
రెండింటికీ వుండే నంబంధానికి వీవనానంద దానును |వత్యక్ష ఉదా 
హరణగా పేర్కొనవచ్చు. 

బెంగాలి సాహిత్యం నిండా వశ్చిమ దేశాల భావాల గాలి బలంగా 
వీస్తున్న రోజులవి. రెండు [పపంచ యుద్దాల _పభావంతో చవిటి వ్యరగా 
మారిన భూగోళంమిద ఏిచిన ఆ గాలి జెంగాలుకు కూడా సోకింది. విక్షారియా 
రాణ్‌ కాలవు నైతిక వలువలు పతనమై అణుయుగ (వవేశంతో మానవ 
జీవితంలో నందిద్ధ పరిస్థితు లేర్చడి, (1పవంచం అనేక  (పాొంకాలలో 
మార్క్సిజం తన జెండా ఎగురవేసిన రోజులవి వీటన్నిటి (పభావం బెంగాలు 
సాహిత్యం మీద పడింది. 


టాగూరు యుగం చివరిదశలోనూ టాగూరు అనంతరికాలంలోనూ 
బెంగాలీ సాహిత్య నిర్మాతలలో చాలామంది ఆంగ్లభాషా నిజ్షాతులు కావడం 
ఒక విశేషం. బుద్దదేవ బోస్‌, విళ్ల్ణు డే ఆమియ చ్మకవర్తి, సమరసేన్‌, జీవనా 
నందదాస్‌ (వభృతు లందరూ యీ కోవకు చెందినవారే. అందరూ ఆంగ్లభాషో 
బోధనాచార్యులు కాకపోయినా ఆంగ్లవత్రికల్లో జెర్నలిస్టులుగా వుంటూ ఆంగ 
భాషతో సాన్నిహిత్యం కలిగి వున్నారు. పాశ్చాత్యదేశాల కళలు సాహిత్యం 
లోని వురాతన అధునాతన గాథలతో నంబంధం గల వద'చి(తాలు వారు 
రచించిన కవితల్లో కొల్లలుగా కనిపించేవి. టి. ఎస్‌. ఇలియట్‌, వెబ్‌ 
డబ్ద్యు. బి. ఈట్‌, కిజ్టాఫర్‌ కాడ్‌ వెల్‌, రజనీ పొమీదత్‌, అస్వాల్డ్‌ స్పెంగ్లర్‌ 
మొదలగు వివిధ పాశ్చాత్య రచయితల (వఖావానికి లోనై బెంగాలీ సాహిత్యం 
రకరకాల దారులు వట్టి నృష్టమైన గమ్యం లేకుండా [ప్రయాణం చేసింది. 


బెంగాలీల వేషధారణ మీది కంక వారి మనసుల మీద పాశ్చాత్య 
భావ [వథఖావం బలంగా వడింది. అయితే యా ప్రభావం బెంగాలీ జీవితంతో 


10 జీవనానంద డాడ్‌ 


సమన్వయత ఏర్పరచుకుంటూనే వడింది. పాశ్చాత్య విజ్ఞానం బాగా అబ్బిన 
కొలదీ, వ్యక్తిలో బెంగాలి తనం యింకా బాగా దృఢవడింది. నమన్వయత 
సాధించబడింది. ఉదాహారణకు నుధీందనాధ్‌ దత్తా సంన్మృత సొాహిత$ 
విజ్ఞానం నమృద్దిగా కలిగివుండి, అటువైవు టి. ఎస్‌. ఇలియట్‌, బాద్దర్‌, 
పాల్‌ వేలరీ [పభృతుల రచనలను జీర్ణం చేనుకుని యీ రెండింటి నమ్మెళ 
నంగా మనోహరమైన ఆంగ్లభాష వచన శైలిని సమకూర్చుకున్నాడు. తన 
కొక పత్యేక మానసిక వ్యక్తిత్వాన్ని రూపొందించుకున్నాడు. ఈ భావ 
నమ్మేళనం జరగడంలో ఒక [వత్యేకత ఏమీ లేదు. నిజానికి ఆ తరంలో 
అందరు రచయికల్లోనూ యిది జరిగింది. కాని ఒక్కొక్కరిలో అది ఏ విధంగా 
ఒక రసాయనిక [క్రియ లాగా కలిసిపోయి యెటువంటి ఫలితం కలిగిందన్న 
దాని మీదే దాని |వత్యేకత ఆధారవడి వుంది 

వీవికాంతం ఆంగ్లభాజా, సాహిత్య వ్యాసంగాలలో మునిగి వున్నప్ప 
టికీ జీవనానంద దాను వ దేశ సాహిత్యానికెనా వన్నె తెచ్చే దేశభక్తి గీతాలు 
రాయగలిగాడు. ఆయన ఆంగ్ల భాషాఖినివేశం దీనికి ఏ విధంగానూ అడ్డు 
రాలేదు ఆయన రాసిన దేశభక్తి కవితల నిండా బెంగాలీ జీవిత సత్యాలు, 
బెంగాలు న్వరూవ స్వభావాలు కొల్లలుగా వుంటాయి. ఇవన్నీ అంతగా ఆ 
కవితల్లో పనవేనుకుని ఉన్నందువల్ల వాటిని అనువదించడంకూడా నాకు 
కష్టమైంది. (రూపసి బెంగాల్‌ - అనే కవితా సంపుటి నుండి “ఒక నాటికి 
మ ళీ నేనొస్తాను ? అన్న పద్యం మా।తమే కష్టంతో అనువదించి యా 
సంపుటిలో చేర్చగలిగాను.) 

వీవనానంద దాను జీవితంలో కవితా రచనలో బాగా [వయోజనకర 
మైన దశ బెంగాలీ సాహిత్యంలో ఫాసిస్థు వ్యతిరేక భావనలు విజృంభించిన 
కాలంలో పాళంభముంది. అప్పట్లో 46, ధర్మతుల్లా వీధిలో వొసిస్టు వ్యతి 
రేక రచయితలు, కళాకారుల సంఘం వనిచేన్తుండేది. యుద్ధానంతర కాలంలో 
యిదే ఇంగాలీ అభ్యుదయ రచయితల, కళాకారుల తతత మారి 1950 
దశకంలో సాహిత్య కలళారంగాలను (వభావితం చేసింది. అభ్యుదయ కవితా 
తత్వం బాగా వ్యాపించిన రోజుల్లోనే జీవనానంద దాను కవితా వ్యానసంగంలో 
(వధాన దశ |పాొరంభమైంది. 

ఆ కాలంలో యువకవులూ, రచయిత లందరూ యీ ఉద్యమ (వభొ 
వానికి ఆకర్షితులై అందులో దూకారు. రచయితలు (పజొజీవితంలో సమైక్యమై 


కసి శాలాదులు il 


రచనలు చేయడం, (పజొశోక్తుల తుది విజయంలో విశ్వాసం కలిగి వుండటం 
యీ యుగం [వధాన లక్షణాలు ఆ సమయంలో మరొక విధంగా రచనలు 
చేయడమంీ పలాయనవాది అనే పేరు కొని తెచ్చుకోవడమే. వీవనానంద 
దాను మదో విధంగానే రాసి వలాయనవాడి అనిపించుకున్నాడు. అయితే 
అంతటా ఆవరించి వున్న ఆ నాటి యుగలక్షణాలతో నమన్వయం బొంది 
కేవలం కేరుకోనం వీవనానంద దాను తన నిర్హిత మార్గాన్ని తప్పి (వవ ర్తించ 
లేదు. బెంగాలీ సాహిత్యంలో వామవక్ష భావాలు చోటు చేనుకోవడం 
[పారంభమైన తొలిదశలో, ఆంగ్లభాషా పరిచయం కలిగిన విద్యావంతులైన 
మధ్యతరగతి (పజలకూ, హరాళత్తుగా సాహిత్యంలో కావ్యవన్తువుగా మారిన 
నిరక్షరాస్యులైన సామాన్య (పజలకూ మధ్య వుండే అంతరం సరిగా 
గుర్తించబడలేదు, వీవనానంద దాసు అనునరించిన మార్లానికి యిదే (వథాన 
కారణం. 

ఈ వరిస్థితివల్ల సాహిత్య నిర్మాతలలో కలిగిన మానసిక సంఘర్షణ 
వివిధ రకాలుగా బైటికి పొంగింది. అందువల్లనే వట్టణాల్లోని మధ్యతరగతి 
(పజల కష్టాల వర్లన చేన్తూ సమరసేన్‌ తన కవితలో (వదర్శించిన అన 
హనం, సామాన్య (పజల తుది విజయంలో ఆయన వెల్లడించిన ఊకదంపుడు 
విశ్వాసాలకంటే ఎక్కువగా సాహిత్య వర్గాలకు ఆమోదయోగ్యమైంది. 
సమర్‌ సేన్‌ ఈ వరిణామాన్ని పూర్తిగా గుర్తించినందువల్లనే కవితా సన్యాసం 
కూడా చేయడానికి సిద్ధవడ్డాడు. విష్ణు డే రచనల్లో అప్పుడప్పుడు కనిపించే 
జెండా (పాధాన్యం కంక, మానవ జాతి పట్ట సాధారణ గౌరవం 
కృషించి వనిచేసే కార్మికవర్గం వట్ట జాలి (పధానంగా చోటు చేను 
కున్నాయి. నాటి కవులు మార్క్సిస్టులు చెప్పినట్టు తమ వర్ల స్వభావాన్ని 
వదలుకోవడంలో విఫలులైనారు. ఆ కాలపు కవితలను బాగా పరిశీలించి 
చూసే సుభాష్‌ ముఖోపాధ్యాయ్క, సుకంతో భట్టాచార్య వంటి కవులు 
రాసిన ఏ కొన్ని గేయాలలోనో తప్పు, ఫాసిన్ట్స వ్యతిరేకతతో “పెల్లుబికిన 
కవిత్వం నిజంగా (పవజానీకాన్ని చేరిందా అనేది సండేహామే. సామాన్య 
(వజల్లో చైతన్యం పెరుగుకున్న ఆ రోజుల్లో కవి తనకు తానే తుది లక్ష్యం 
వల్ల (పభావికుడై తనకు తాను తన్మయుడై దానిని ఏదో విధంగా కవితల 
రూపంలో బైటికి కక్కడం తప్ప (పజల హృదయాలను స్పందింపజేయ లేక 
పోయాడేమో ఆనిపిస్తుండి. 


సమో, 
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మకొకవైవున కేవలం కవితా రంగానికి బద్దులై, [(వజాబివిత కావ్య 
వస్తువుతో తక్కువ సంబంధం సెట్టుకున్తి (పజల భవిష్యత్తును గురించి 
అంకగా ఆలోచించని కవులే తాము చెప్పినంతలో తాదాత్మ go ్హాంది 
చెప్పగలిగారు. వామ వక్ష రచయికలు చైతన్యం తెచ్చుకొని _వయత్న 
పూర్వుంగా పొందిన కవితా తాదాత్మ్యం కంకే విభూతి భూషణ్‌ 
వంద్యోపాధ్యాయలో ఎక్కువ తాదాత్మ gం కనిపిన్నంది విభూతి భూషణ్‌ 
అనే నవలా రచయిత లాగా జీవనంద' దాసుకు బెంగాలు (వక్సా౭ బీవికం 
లోని దృశ్యాలతో - చెట్టూ చేమలూ, నదులూ, బుతుశోభావైవివ్యం, 
బాలాలూ, మైర్దు, సామాన్య [వజిలు వనిపాటలు జేనుకునే తరవోలు మొద 
అగు వాటికి సంబంధించిన వరిజ్తానం అనంతంగా వుంది. విభూతి భూషణ్‌ 
కూడా జీవనానంద దాను లాగా వామవక్ష భావాలతో [వభావితం కానివాడే 
విభూతి భూషణ్‌ రచించిన నవలలను కొన్నింటిని నత్యజిత్‌ రాయ్‌ తన 
చలన చి[తాలకు ఉపయోగించుకున్నాడు. జీవితంలో తాదాత్మ్యభావనకు 
[పాధాన్యం యిచ్చేవే సత్యజిత్‌ రాయ్‌ చితాలు. ఏరిదరితోపాటు యీ విష 
యంలో చిత్రకారుడు జెమినీ రాయ్‌ని కూడా చేరవచ్చు. జెమినీ రాయ్‌ కళా 
ఖండాలకు విష్ణు డే సమర్ధుడైన వ్యాఖ్యాతగా రాణించాడు. 


టాగూరు అనంతర కాలంలో కవితా రంగంలో జీవనానంద దాను 
సాధించిన ఘన విజయాలు, ఆ ధోరణి కవితకు ఆయనలో నంహూర్ణత 
సిద్దించినదనే విషయమూ  యీనాడు బెంగాలులో అందరూ ఆమోదించే 
సత్యాలు. నజురుల్‌ ఇష్టాం గొంతెత్తి దేశభక్తి గీతాలు గానం చేశాడు. కాని 
త్వరలోనే [బకుకు బాధల అలనటలో మునిగిపోయిన ఆ తరం [వజానీకానికి 
వాటిపట్ల మోజు తగ్గి అవి నిర్జీవంగా కనిపించాయి. తమపట్ట [పజల అభి 
రుచిని అవి నిల వెట్టుకో లేక పోయాయి. నుధీం[దనాథ దతా సంన్కత 
సాహిత్యం లోతుల్లోకి వెళ్ళి నమకాలీన జీవితాన్నీ సాహిత్యంలో ఆ నాటి 
విలువలనూ సమన్వయపరచడానికి కృషి చేశాడు. విమ్షుడే తన కవితలో 
మృదుత్వ స్పర్శతో ఆవేశం అనుభూతులను మెళవింప చేసి ఆరగాన్స్‌ ఇలార్డ్‌ 
వంటి కవులవలె (పజిల్లో వెజ్టానిక చైతన్యాన్ని వురికొల్పాడు. బుద్ద దేవ బోస్‌ 
తన అనుభూతులను [పజల అనుభూతులుగా (పకటించి [వపజాహదయాలను 
దోచుకున్నాడు. (పేమం[(ద మిత విశాల ధృకృథంతో సామాన్య (పజలను 
ఆకర్షించాడు ఆమీయ చక్రవర్తి రచనల్లో ఆధునిక భాషలోని నుడికారమూ 
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శైలి గమనమూ జాగా చోటు చేనుకున్నాయి. నుధీందనాధ్‌వలె అవత్‌ 
దతా భారతీయమైన భావాలకూ నమకాలిన జివితానికి తన (పత్యేక ద్భక్చ 
థంతో సమన్వయం సాధించాడు. అల ్పాక్షురములలో అనల్ప్బార రచన చేసి 
ఆయన కవితలో క్తుపత సాధించుకున్నాడు. ఆవిధంగా కవుల్లో (పతి 
ఒక్కరూ తమ తమ (పత్యేక (వతిభను [వకాశింప జేశారు. అయితే ఏ ఒక్క 
రనా వివనానంద దాస్‌ (పవదర్శించిన నూతనత్వమూ. కవితాశ క్త నమ్మో 

మాన గుణమూ (పదర్శంచా రా అంకు నండేహమే. ఈ నాట్‌ బెంగాలి 
యువకుల హృదయాల్లో జివనానంద దాస్‌కు టాగూరు వదలివెల్లిన స్థానం 
స్థిరంగా లభించింది. యువతరం మీద ఆయన  [పభావం బహుముఖంగా 
వుంది - కవితా రంగం వరకే; తదితర రంగాల నంగళతి వేరు. 





జీవనానంద దాస్‌ = వ్వక్తిత్వం 


జీవనానంద దాస్‌ జీవితమంతా కవిత్వంలోనే మునిగి తేలాడు, కొన్ని 
కథలూ వ్యాసాలూ నవలలూ రాశాడు కాని మొత్తంమీద కవిత్వమే 
అతని వ్యక్తిత్వం నిండా వ్యాపించి కోయింది. టాగూరుకు వున్నట్టుగా 
ఆయనకు కళావీవితాన్ని ఆవిష్కరించడంలోనూ, తాను దానిని అనునరించ 
డంలోనూ సమైక్యత లేదు. అంకే కవితలో కనిపించిన సౌందర్యం ఆయన 
వేష ధారణలో వుండదు. శెలిలో వుండే శోభాకర్షణ తన నివాస గృవాంలో 
వుండదు. ఆంపే ఊహాకూ సత్యానికి సమన్వయం లేదు. తాను నిర్మించిన 
కల్పనా జగత్తుకూ నాంఘిక వాతావరణంలోని నిత్యవీవితానికి సంబంధం 
వుండదు. తూర్పుబెంగాల్‌లోని బారిసాల్‌ ప్రాంతంలో వుట్టి పెరిగి పెద్ద 
వాడైన త ర్వాత కలకతాలో జీవితం గడిపిన జీవనానంద' దాస్‌ (గామీణ 
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పటణ జీవితాలు రెండింటిలోనూ తన లోకం తనదిగా, ఒక [ప్రత్యేకతగా 
ఎవ్వడూ ఊహోజగత్తులోనే ఆలోచించేవాడు తాత్కాలిక జీవిత సమస్యలకు 
దూరంగా వుండి చూసినా, వీఏతాన్ని నిశితంగానే పరిశీలించగల శక్తి గల 
వాడు. అయితే అ జీవిత నమరంలో ఆయన పాల్గొనడం మాతం కేవలం 
తన రచనల ద్వారానే ఆయన నూటికి నూరుపాళ్ళు కవిం నిజానికి కవెగాని 
మరేదీ కానివాడు 

“నిజంగా ఒక వ్యక్తి కవే అయిక్కే నిత్యజీవిత నమస్యలతో సతమత 
మయ్యే యీ లోకానికి అతడు తాను యిచ్చే వథమ బహుమతి కవిత్వం. 
అంక కంక మేలెన కానుక మరొకటి యివ్వనే లేడు అని ఒక వ్యాసంలో 
ఆయన తన అభిిపాయం వెలిబుచ్చాడు 


జీవనానంద' దాస్‌ వాము కారు (కిందవడి మరణించడం జీవితం 
మనకు చూపిన చమత్య్మా రాలలో ఒకటి. అయో అని మనకు మనసులో 
అనిపించినా మంచానవడి బాధవడకుండా యీ వారాన్మరణంలో కూడా 
ఆయన కవితా సాహసం తొంగి చూన్తూనే వుంది మరణించడానికి ముందే 
ఆయన జీవితంలో పతనావస్థ స్థూలంగా చోటు చేనుకుంది. ఎందుకం౦కే 
[వజలు తరచుగా ఆయన ఏడి నిజంగా కాడో అదిగా (భమించేవారు. నిత 
జీవితంతో సన్నిహిత నంబంధంగల వ్యక్తిగా ఆయన్ను ఊషహించుకునేవారు. 
అందువల్లనే చాలాకాలంపాటు [పాదీనులూ ఆధునికులు కూడా ఆయన మీద 
హేళన బాణాలతో విమర్శా సమరం సాగించారు *“శనివారర్‌ చీటి” (శని 
వారవులేఖ) అనే వుతికలో దాదాపు (పతి సంచికలో నజినీకాంత దాస్‌ 
వీవనానందడా సన్‌ను దుయ్యబడుతుం డేవాడు. జీవనానంద దాస్‌ నిష్టాసంపన్న 
మైన బహ్మాసమాజ కుటుంబంలో పుట్టి పెరిగినవాడు. తండి మంచి వండి 
తుడు. ఉపాధ్యాయ వృత్తిలో వుండేవాడు. తల్లి కవయితి. జీవనానంద దాస్‌ 
కొంతకాలం కలకత్తాలో (బహ్మసమాజీకుల పెత్తనంలో నడుస్తున్న సిటీ 
కాలేజీలో ఇంగ్లీషు లెక్చరర్‌గా వనిచేశాడు అయన రాసిన ఒక కవితలో 
ప్రీవక్షస్థల సౌందర్యాన్ని వర్ణి ంచినందుకు శిక్షగా వరిశుద్ద [బహ్మాసమాజ 
వాదులైన కాలేజీ నిర్వాహకులు ఆయనను ఆ పదవినుండి కీసివేశారని అంటారు. 
మరొక కథనం (వకారం ఆయన కుటుంబంలోనివారే కవితల్లో కనిపించే 
వనలతా సేన్‌ ఎవరస్కీ వివాహితుడైన తాను వరాష్త్రీతో నంబంధం 
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సుట్టుకోవచ్చునా అని నిగ్గదీసి అడిగారనీ [వజలు అనుకుంటారు. |వచారంలో 
వున్న యిటువంటి కథల నత్యానత్యాల మాట ఎలావున్నా ఆ కాలానికీ 
ఆ వ్యక్తికి నంబంధించిన కొన్ని విశేషాలను మాతం అవి నృష్టంగా బైట 
పెడుతున్నాయి. జీవనానంద దాను దాదాపు తన జీవితకాలమంతా ఆంగ్ల 
భాజుపాభ్యాయుడుగానే కాలం గడిపాడు. కాని వచ్చె ఆదాయం చాలక 
చివరిదశలో తన కవిత్వం బాగా మేరు (వతిష్టలు నంపొదించుకోబోతున్న 
తరుణంలోనే యిన్వ్వ్యూరెన్చు పాలసిని వచ్చినంతకు తెగనమ్ముకోవలసి 
వచ్చింది 

[ప్రజలతో మాట్లాడ వలసి వచ్చినవ్వుడు ఏం చెప్పాలో తెలియక వీవనా 
నంద దాను తికమక వపడుతూండేవాడని బుద్దదేవు బోనువంటి ఆయన అభిమాని 
కూడా ఒప్పుకున్నాడు. ఏదో ఒక ముసుగు వేసుకుని మాట్లాడుతున్న “కే 
వుండేది. దాని లోవలికి తొంగి చూడడానిక్యూణా ఎవరికీ సాధ్యం కాకుండా 
వుండేది. అటువంటప్పుడు (వజలు ఆయన్ను అర్థం చేనుకో లేదం"కే ఆశ్చర్య 
మేముందీ ? టాగూరు (వదర్శించిన (పశాంత, నమైక్య, నంవూరక్ష నమన్య 
యతా భావాలకు చాలా దూరంగా నడిచిన జీవితం వీవనానంద దానుది. 
ఎందుకంకు ఆయన జీవితం ఆయన జీవించి వున్న కాలానికి సంబంధించిన 
నమస్తగుణాలకూ |వతినిధిగా నిలున్తుంది.-.-రకరకాల డఉఊదేకాలు వేర్చా 
తులు 1వపజలు మనన్సుల్లోవడే బాధలు, విలువలలో విశ్వాస రాహిత్యం 
నిరాశానినృహెాలు మొదలగు లక్షణాలన్నీ అందులో [(వతివింబించాయి. 
జీవితంలోనూ, రచనలోనూ జీవనానంద దాసు అక్షరాలా టాగూరు 
అనంతరం కాలానికి అంకిత మైన వాడు. 
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ఇన్నాళ్లుగా ఎక్కడున్నావు ? 

ఆడిగింది వనలతా సేన్‌ ఆశ్చర్యంగా 
మరెన్నో (పశ్నలు మౌనంగా అడిగింది 
పిచ్చుకగూళ్ల వంటి అందమైన కళ్లతో. 


జీవనానంద దాస్‌ కవితలోని _పత్యేకతలలో ఆయన |పదర్శించిన భావ 
చిత్రాలలోని నవ్యత్వం ఒక అంశ మామే. అయినప్పటికీ బెంగాలీ కాక 
మరే యితర భాషలోనైనా ఆయనను గురించి రాయవలసి వచ్చినప్పుడు 
భావ చి|తాల దగ్గరే [పయాజం (పారంభం కావాలి. ఎందుకంకే అను 
వొాదాలలో కూడా భావ చితాలలోని (ప్రత్యేకతా, బలమూ కొంతవరకైనా 
కనిపినూనే వుంటాయి. భావ చితాలను అనువాదం చేసినప్పుడు ఆయన 
కవితలో (వత్యేక లక్షణమైన సంవదాయ, సమకాలీన భావ సమైక్యత 
కొట్టవచ్చినట్లు కనిపిస్తుంది. -ఈ సమైక్యతే ఆయనకు ఒక (పత్యేకతను 
సొధించింది. జీవనానంద' దానును కవిగా ఆర్థం జెనుకో వాలంెకే యీ (పత్యేక 
తను గుర్తించడం అవనరం. 


జీవనానంద' దాసు _పదర్శించిన భావ చిత్రాలు భాషలో నుడి 
కారమూ సంస్కృత సాహిత్య సం|వదాయాలలో నుంచి టాగూరు కల్పించు 
కున్నవాటి కంకే చాలా (వత్యేక వ్యక్తిత్వాన్ని కలిగి వుంటాయి. అను 
వాదంలోకి వచ్చేసరికి టాగూరు భావ చితాలు గుర్తించలేనంతగా ఐల 
హినమై పోతాయి. జీవనానంద' దాసువి అలా కావు. అయన భావ చితాలు 
నృష్టంగా వుంటాయి, పొత కవి నమయాలకు కట్టుబడి వుండవు. అనహ్యా 
కరంగా కనిపించే వాటి నుండి కూడా భయపడి ఆయన దూరంగా తొలిగి 
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పోడు. నిజానికి కావాలని టాగూరుకు ఎదురు తిరిగిన బుద్దదేవు తు 
విష్ణు డేవంటివారే యీ విషయంలో టాగూరుకు దగ్గిరగా వుంటారు, కవితలో 
వాక్యనిర్మాణం, భాషలో నహాజిత్వం విషయంలో వారు టాగూరునే అనున 
రించారు. వీవనానండ దాను మార్గం వేరు. చెట్టు అంొెకు చెట్టు అని సాధారణ 
కరించి వదలిపెట్టడు. ఏ చెట్టో పేరు కూడా చెపాడు. ఆయన కవితలో 
పదాలు వుండవలసినచోట వుండవు. సందర్భ వరిధిని దాటిపోయి ఎక్కడో 
వుండనూవచ్చు. దానివల్ల వాటికి ఒక అధివాస్తవిక భావనా బలం ఏర్పుడు 
తుంది. కవితా వాక్య నిర్మాణం క్రిషాన్వయాల౭తో చెదిరిపోయిన ట్టుంటుంది. 
జీవనానంద' దాస్‌ (వదర్శించిన విశాల భావ చిత [1పవంచంలో 
““మృతుుపరిష్యంగానికి ముందు?” అనే గేయం ఒక విశిష్ట మార్గానికి 
చెందినది. దిని నిండా కండ్లకు కనిపించే, చెవులకు వినిపించే 
చితమైన క్లిష్టమైన సంకేతాలు వున్నాయి. ఇవన్నీ కవియొక్క వ్యక్తిగత 
అనుభూతులలో నుండి వుట్టి హరాత్తుగా రెక్కలు వచ్చి ఊవి లోకాలలోకి 
ఎగిరి పోతున్న ట్లుంటాయి. అలంకారాల అందాలతో బలంగా మనసును హత్తు 
కుంటాయి. 
నది ఒడ్డున మంచుపూలు వెదజల్లుతున్న 
నారీ రత్నాలను చూసిన మేం: 
““పితిలేో ఏకాంతంగా యిదే 
చేవ కన్నెల న్నేతాల లోకి 
ఆలల ద్వారా చొచ్చుకు పోయిన 
ధాన్యపు సుగంధాలు దర్శించిన మేం!” 
““దొడ్లో పరచుకున్న వెన్నెల పాలరాతి ఫలకం మీద 
పూరి గుడినెల నీడలు శిల్పాల ముుదలలా పారాడడం 
చూసిన మేం” 
“ఆ నిశ్చల కాంతి పుంజం దగ్గరలోనే 


అందాల కుప్పలు కన్యాకామ జులు 


ధూప పరిమళ దేహాలతో దూరంగా కనిపి స్తుంకే *” 
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[పకృతి వరిశీలనాశ క్రి లోతుల్లోకి తొంగి చూన్తూ, తీవభావనతో 
స్పష్టతతో కొట్టవచ్చినట్టు కనిపించే యీ పద చితాలు యీ గేయానికి 
మూలభాత మైన కధాంశి వవాహంలో నులువగా కలిసి పోయే న్వథావం 
కలిగినట్టివి. ఈ మూల కథాంశం చివరి పంక్తుల్లో విశదికరించబడింది. 

'“ఇంతకు మించి నేర్చేదేమిటి మృత్యు పరిష్యంగానికి 
ముందు ? 

ఎరగా ఎత్తుగా పెరిగిన (వతి కోర్కెకు (పక్కన గోడలా 

నల్లటి మృత్యుముఖం దాక్కుందని నరులై_న మనకు తెలేదా! 

మనిషి మననులో పండే కలలూ, ఐహిక భోగోల బంగారు 
ఛాయలూ 

ఒక మహా _పశాంత నిశ్చల యోగ స్థితిలో 

సమతూకంలో ఉంటాయని సమస్త (పజలకు తెలేదా ? 

ఒక విచిత్రమైన అవసరం ముగిసినట్టు తెలేదా * 

ఇంకా ఏమిటి తెలుసుకొనేది మృత్యు పరిష్వంగానికి ముందు ? 

అస్తమయ సూర్యుడి చెవులు చిల్లులు పడే విధంగా 

పక్షులు గొంతెత్తి పలవరించడం వినలేదా ? 


కప్పిన మంచు తెరలు చీల్చుకుంటూ, కాక్‌ ఎగిరి పోవడం 
చూడలేదా ఇ” 


ఒకదాని వెంట ఒకటిగా! భావ చితాలు ఊోహాల దొంతరగా అమర్చబడి 
హృదయాన్ని ఊరించి ఊరించి చివరకు పరాకాష్ట దశ చేరుకుంటాయి. ఈ 
దశ “శవ సామాజ్యంి అనే మరొక గేయంలో యింకా నాటకీయంగా 
నిర్వహించ బడింది. 

ఈ భావ చి|తాలు _వకృతి సౌందర్యానికి అతి నన్నిహితంగా 
యిప్పుడు బంగ్లాదేశ్‌ అని పిలువబడుతున్న చోట బారిసాల్‌లో నివసించిన కవి 
యొక్క నిశిత వరిశీలనాదృష్టికి నిదర్శనగా వున్నాయి. “ఆకులో ఆకునై 
పూవులో పూవునై” అన్నట్టు యా కవి (పక్ఫతిలో తాదాత థం చెందినవాడు, 
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కొన్ని భావ చితాలు చాలా నులభమైనవే కాని వాటితో వస్తు వరివయం 
లేని వారికి అవి వింతగా కనిపించే అవకాశం వంది. ోగాలివటంి?” 
అనే కవితలో కండను పేముచెట్టు పండ్లతో పోల్చడం అచ్చమైన |పక్ళతి 
పరిశీలన. ఎందుకంకే చూసిన వారికే తెలుస్తుంది యీ రెండిటి మధ్య 
ఉపమా సమాన ధర్మం ఎంత చక్కగా అల్లుకుని వుందో. “ముగ్గురు ముష్టి 
వాళ్ళు” అనే మరో గేయంలో చిత్రించిన వాతావరణం దీనికి పూర్తిగా 
దూరంగా ఉంది. అది వట్టణ వాతావరణం. హాన్యజనకంగానూ కోవ 
వూరితంగానూ వుంది, 
““ఈ మెట్ట వేదాంతం వింటున్న ఒక దోమకు కొండంత 
కోపం వచ్చి 
ఒకరి ముక్క. మీద నుంచి మరొకరి చెవి మీదికి 
ఎగిరి గంతేసింది 
బెంటిక్‌ వీధిలో నది ఒడ్డున కూర్చొని 
తమకు లేని లోక సుఖాలు ముష్టివారు 
(వేళ్ల మీద లెక్కించు కొంటున్నారు” 
అయినా నరదాగా చమత్కారంగా లలిత మైన స్థాయిలో రాసినా దాని 
ఫలితంగా గంభీరతా ము ,దాంకితమైన భావ వరిణకికే అది దారితీసింది 
““ఎందుకు యీ చర్చంతా అంక 
ఇక మీద ఏరు ఏటి ఒడ్డుకు వెళ్లాలి 
అక్కడ ఎముక ముక్క. తింటున్న కోతి 
సీటిలో (పతిఫలి స్తుంది 
కాలం అనేది ఉన్నంత కాలం 
కనిపిస్తూనే వుంటుంది (పతివింబం.”” 
ఇక మూడవ రకం భావ చ్మితాలు కేవలం ఆంగభాషరు నంబం 
ధించిన నుడికారం నుండి నం|గహించబడినట్టివి. " 
నేను (ఆంగ్రానువాదకుడు చిడానందదాస్‌ గుప్తా మొదట్లో “సరోజినీ 
దేవి సమాధి” (ఎపిటాఫ్‌) అనే గీతం చదివినవుణు మొదటి రెండు పంక్తుల 
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లోని భావం నులభంగా బోధవడనే లేదు. కాని వాటిని ఆంగ్లీకరించినవుడు 
కావ్యార్థం బహుధా వివరించింది. నిజానికి చెంగాలీ మూలం లోని పంక్తులే 


నా ఆంగ్ల కవితకు అనువాద మేమో అన్నట్లుగా కనిపించాయి. 
ఇదుగో యిక్కడ నిదిస్తున్నది మశ సరోజినిదేవి 
(ఇంకా ఇక్కడే వుందేమో నాకు మాతం తెలీదు) 


ఇక్క డే శాశ్వతంగా ఉండేట్లు 
సంగీతాన్ని దాచి పెట్టారు *” 
బెంగాలీ భాషలోని అర్థం [పకారం ఆయన మొదట్లో వాడిన వద 
బంధంలో శ్మశాన స్థలి న్ఫురించదు. నజీవంగా వున్న త్రీ (పక్క మీద 
పడుకుని వున్న భావం మా్యతమే కలుగుతుంది. రెండవ వంక్తి చివరకు 
వచ్చేసరికి ఆయన భావం యిడై వుంటుందేమానని మనం ఊహించ గలుగు 
తాము అంగ్రఖభాషలో నమాఢథి రాయి మీద “హియర్‌ అస్‌?” అనే పదబంధం 
వాడతారు మూ పదబంధం స్ఫురించే సమాన బెంగాలి వదబంధాన్ని 
రెండవ ఎంకి చివర్లో వాడి ఆయన మనలను ఆశ్చర్యంలో ముంచెత్తి తన 
మననులోని భావనను అవిఇ్కరిస్తాడు. అడే విధంగా “పెంపుడు 
పిల్లి” అనే గీతంలో పైన వివరించిన వద్దతినె కవి అనునరించలేదు. 
కాని యిందులోని భావన పాశ్చాత్య సాహిత్యానికి చాలా దగ్గరగా 
వుంటుంది. ఈ రెండు కవికలలో మరొక విశిష్టమైన సామ్యం కనిపిస్తుంది. 
రెండు కవితలలోనూ కవి ఊహా వర్ణనస్థాయి నుండి హరాత్తుగా విశ్వ 
భావన న్రాయికి ఉవ్వెత్తుగా ఎగిరి పోతుంది. ఉదాహారణకు “సరోజినీదేవి 


నమాధి”” గీతంలో 
“ఆకాశంలో కౌషాయవ్మ్యర్థ కిరణ శకలం ఒకటి 
పరివేషంతో మిలమిలా మెరుసోంది 
వీహారం కప్పిన నిప్పు కన్నెలా 
బూడిదలో దాక్కు_ని కనిపించని పిల్లిలా 
కనిపించీ కనిపించని మఖం మీన చిరునవ్వు చిందులతో 
చూపరుల కనువిందులతో'”. 
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ఈ మూడు విధాలైన భావ చితాల కల్పనలో కూడా కవియొక్క 


మూలానుభూకిని వెతికి పట్టుకో వచ్చు. 


(పకృతి, పట్టణ వాతావరణం, 


పాశ్చాత్య సాహిత్యం యీ భావనలకు మూల స్థానాలుగా మనకు కని 
పిస్తాయి. కాని చరితకు నంబంధించిన భావ చితాలకు మాతం కవిని కాక 


మరే విధమైన మూల స్థానాన్ని గుర్తించడం కష్టం 


ఆయన కవితలో ౨ 


చారిత్రిక భావ చితాలు అతి తరచుగా కనిపిర్తూ అన్నింటి కంకే [పథాన 
లక్షణంగా భాసిస్తుంతాయి “*వనలతా సేన్‌?” అనే పేరుతో అతర్థంత |పసిద్ద్ధి 
పొందిన గీతంలో [పారంభంలోనె ఆయన అంటాడు * 


C— 2 


““కతానేక (బహ కల్పాలు గతంలో కలిసి పోక ముందె 
ఈ భూమ్మీద కాలం పరచిన గులకరాళ్ళ రసాల వెంట 
ఓపికతో ఒక్కడిన్‌ ఒంటరిగా ఆ నాడు తిరుగుతూ,.... 

ఆ నాటి కోపఘూర్హిత సమ్ముద తరంగ ఘోషలు 
(పళయంగా యింకా నాలో (పతిధ్యనిస్తూనే ఉన్నాయి. 
సింహళ సమ్ముదతిరం నుండి 

చీకటి రాత్రుల్లో జీవకళలు విరుగుతూ 

మలయా జల సంధి దాకా 

మత్తుగా నడుస్తుండే వాణ్ణి 

కాలం గోడలతో కట్టి 

క్షణక్షణం కదుల్తున్న వరండాలో 

వింవిసార, అశోక సా మాట్టుల ఆజ్ఞలు 

పొగమంచుగా కళ్ళల్లో పొడు స్తున్న చోట 

చిక్కి పోయిన విదర్భతో చిమ్మచీకటి పరుచుకున్న ప్పుడు 
అపుడు నేను ఒక్క_కై అంతటా తిరుగుతుండే వాణే 
అప్పట్లో నాకు కలిగిన మనశ్శాంతి ఒకే ఒక్కచోట 
నాటూర్లో వనలళా నేన్‌ నన్ను ఆలింగనం చేసుకున్న చోబి” 
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కాలం వీధుల్లో అనంతమైన |వయాణం చేన్తూ అలసిపోయిన ఆత్మ 
ఆవేదన పొందుతున్నట్లు భావించే దృక్పథం జీవనానంద' దాస్‌ కవితలో 
వీర్టించి పోయింది. ఒక్కొక్కప్పుడు యీ భావన హారాత్తుగా కవితలో నుంచి 
పొంగి వచ్చి ఆయన కవితతో అంతగా పరిచయం లేని సామాన్య పారకుళ్ణి 
విభాంతు౯్రి చేస్తుంది కూణా. “నిరంతర |[వయాణంి?” వంటి 
గీతాల్లో యిది కనిపిస్తుంది. నిజానికి బెంగాలీ మూల ఫేర్షికను ఉన్నదున్నట్లు 
అనువది పే “దారి వెంబడి పయాణంి” అని మాతమే అవుతుంది. (బ్యావి 
లోన్‌ వీథులు”? అని ఆంగ్లానువాదం లోని శీర్షిక 


“ఒక్కసారి (క్రిందికి చూస్తాను 
గాలి తోసిన ఎండు గడ్డి 


కాలుతున్న సిగరెట్టు ముక్కతో కయ్య మాడుతుంటుంది 
చూడలేక కళ్లు మూసుకుంటాను 

మరో_పక్కక నక్కి_చూ సాను 

చెట్టు [కింద గలగలా రాలి పడిన ఆకులు 

గంతేసి దూరంగా పరుగెత్తు తుంటాయి 

చూడలేక కళ్లు మూసుకుంటాను 


యీ అనంక నిశీధ నిశ్శబ్ద సౌందర్యంలో 
ఎందుకు నే నిలా తిరుగుతున్నాను ? 
బావిలాన్‌ వీధుల గుండా 

కలకత్తా వీధుల గుండా 

శతాబ్దాల (క్రితం తెలిసిన దాని కంపే 
ఎక్కువేం తెలిసింది ఇప్పుడు నాకు ?”” 


ఈ కవిత మొదట్లో కలకత్తా నగరంలో రాతి పూట నడిచి వెళ్తున్న 
ట్టున్న వరక్షనతో |పారంభమై మనోహరంగా సృష్టంగా ముందుకు సాగి 
పోతుంది. చివరకు మాతం వురాతన బాబిలోన్‌ నగరాన్ని తెచ్చి మన 
కండ్రముందు సొక్షాత్కరింపజేన్తుంది. ఊహా ముదలో ఆప్పటివరకు మునిగి 
వున్న పొరకుల మనస్సులను ఆతి నహాజత్యం వైవుకు అందంగా లాగేస్తుంది, 
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వీవనానంద దాస్‌ కవితల నిండా చారితిక నంద ర్భాలు కోకొల్లలుగా 
ఆల్లుకుని వుంటాయి. సాధారణ రూపంలోనే కాక స్పష్టంగా చారి|తిక పురువు 
లను యుగాలను గురించిన వసక్తులు చాలాచోట్ల చూడవచ్చు; బ్యావిలోన్‌, 
ఫోనిషియా అస్పిరియా, నినేవే మొదలైనవి వళ్చిమ ఆసియా, ఈజిప్టు దేశాల 
శిథిల వురాతన నాగరికతల వట్ట ఆయనకు _వత్యేకంగా మోజు వున్నట్టు కని 
మిస్తుంది. పతంజలి, అంబాపొలి, నాగార్జున, శౌవస్తి, కన్ఫూ ్యషియస్‌్స్‌ 
అత్తిలి వంటి చారిత్రిక పాతల, (వదేశాల _పనక్తి ఆయన రచనల్లో వందల 
నారు వస్తుంటుంది. “మకర మాసం చివరి రాతి”? అనే ఆయన కవికలో కాల 
(పసవాహానికి సంబంధించిన చారిత్రిక చైతన్యాన్ని వరుగక్తుకున్న వక్షితో 
పోలుస్తాడు. ఈ వక్షిని ఉపమానంగా తీనుకునే ఆయన కవితా న్యభావం 
తరువాత రాసిన “ో*నూర్వునితో పోలికి లోనూ, యింకా అనేక 
యితర కవితలోనూ (వన్బుటంగా గోచరినుంటుంది. ఆయన కవితలో 
కాల (పవాహాన్ని గురించిన చైతన్యమూ విశ్వావకాశం లోని (స్పేస్స్‌ ణెత 
న్యమూ అధికంగా వుంటాయి మలయాను గురించో ఈజిప్రును గురించో 
అట్లాంటిక్‌ మహానము[దం బెరిన్‌ జలసంధి మొదలగు వాటిని గురించిన 
(మన క్తి ఎవ్వడు వచ్చి పడుతుందో చెప్పలేనంత తరచుగా కనిపిస్తుంటుంది. 
ఎడిత్‌ సిట్‌ వెల్‌ రచనల్లోలాగా జీవానంద దాస్‌ కవితలలో జంకు [వవంవం 
కూడా చోటు చేసుకునే ఉంటుంది. గురవు శవం మీద చర్మం మీది పుండ్డు, 
గుడ్డ గుడ్డ గూబ బాతు ఒంకు, బంగారు రంగులతో మెరిసే సింవాం, 
రాబందు ముడతలు వడిన మునలి కవు, దోమ మొదలగు అనేక రూపా 
అలో ఒక్కాక్కాపుడు అకవితా స్వభావంతో కూడా ఈ జంతు సంతతి 
దర్శన మిస్తుంటుంది. జీవనానంద దాస్‌ కవితలో పూవుల (వసక్తి మృగ్యం. 
కాసు యొక్కలు, చెట్టు, చేమలు (వత్యేకంగా స్పష్టంగా పూర్తి పేర్లతో 
దర్శన మిచ్చి పారకుల్ని వలకరిస్తుంటాయి. సాందర్యము, “కవితాత్మి 
అన వాటిని గురించిన స్ప హౌ జీవనానంద దాస్‌కు లేదు -ఈ నందర్భాంలో 
సౌందర్యము కవితాత్మ మొదలగు వాటికి సంబంధించి తాను నూతన సంవ 
దాయాలను నృష్టి చేయాలనే ఉబలాటం కూడా లేదు, 


““పుండుమీది నెత్తురూ, చమూ పుష్క-లంగా (తాగేసి 
తళ త్తల రెక్క లాడిస్తూ యీగ ఎండలో ఎగురుతుంది” 
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అసహ్యుకరంగా కనిపించే దృశ్యమే ఆయన కవితలో అర్థవంతంగా 
భాసిస్తుంది. ఆయన చూపదలచిన కోణాన్ని ఐట్టి అది సౌందర్య నమ్మి (శితం 
గానూ వుంటుంది. ఉదాహరణకు పధి కుళాయి దగ్గర మూతి పెట్టి కుష్టు 
వాడు నీళ్ళు తాగడం, నోటి నుండి రక్తం కక్కుకుంటూ పేగు వ్యాధి సోకిన 
ఎలుక చనిపోవటం, దోమకెరలోకి దూరాలని చావు (బతుకులతో దోమ 
(పయత్నించడం, వరుగెత్తుతున్న మోటారు కారు చుట్టూ పొగలు విరజిమ్మడం 
మొదలగు కంటి కింవు కాని దృశ్యాలు కనిపిస్తుంటాయి. ఆలాగే అందాల 
కుప్పలు కన్యకా మణులు ధూవ వరిమళ దేవోలతో దూరంగా కనిపించడం, 
నరనస్వ్సు సీటిలో హంసలు రాజహంనల రీవితో జేలాడు తుండటం, అడవిలో 
నుండీ నక్క వెన్నెల వెలుగు లోకి (వవేశించడం వంటి నుందర మనోహర 
దృశ్యాలు కూడా కనిపిస్తుంటాయి. 

జీవనానండ దాస్‌ కవిత కేవలం పారకుల హృదయాలను తాకటమే 
కాదు; బుద్ధి నూక్షుతను కూడా నిద లేపుతుంది. కాలం లోనూ విశ్యావకాశం 
లోనూ గల వివిధ వస్తువులను ఊహలను స్వాభావికంగా హృదయంగ మంగా 
కలిపి అల్లిక వేసినట్టు నూతన భావ చిత్రాలను చిత్రించడం ద్వారా ఆయన 
మారకుల హృదయాలను మనస్సులను పట్టుకుంటాడు. ఇం [దియ న్వభావా 
లను వర్షికరించి, సమ్మిళితం చేసి చూపుతాడు. ““వనలకతా సేన్‌?” అనే కవి 
తలో దీనికి ఉదాహరణ చూడవచ్చు. 


“సాయం గోధూళి కప్పిన చెట్ల కొమ్మల సందుల మధ్య 
అపశకునాల ''దేవెన్‌ పక్షి రెక్కల మీద వాలిన సూర్యకిరణాల 
సువాసనలు తుడిచేసుకుంది. 


ఏక సావర్కార్‌, నారిమన్‌ వంటి నమీవ చార్మితిక మవోవృరుషులు, 
అభిలి వంటి పొొతలతో కలిసి ఆయన కవితలో భుజం భుజం రానుకుంటూ 
తిరుగుతారు. మార్క్స్‌ నాగార్జున, నంభుమ్మిత మొదలైన వారు 6 తమ్స్‌ 
ఆఫ్‌ ఇండియా”? మధ్య ఆసియా లోని సైప్పీ ఎడారులు, ఒక బెంగాలు [గామం 
లోని చెరువు ముదలగు వాటిలో మిళితమై పోతారు. కేవలం ఊోహోకల్సిత 
మైన నంభుటనలు వాస్తవాలుగా మన కండ్లకు [భమ గొల్పుతాయి. ఆయన 
కవితలో దొర్లే పేర్లకు లెక్కేలేదు. సుబేతన, ఆరుణిమా నన్యాలొ అనుపమ 
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(తివెది మృణాళిని ఘోషల్‌ సువినామ్‌ ముస్తఫి, లోకేన్‌ బోస్‌ వనలతా 
సేన్‌ మొదలైన "పేర్లు తరచుగా కనిపిస్తుంటాయి. వనలతా సేన్‌ గురించి 
ఆయనను ఆనక్తితో అనేక ప్రశ్నలు గుచ్చి గుచ్చి అడగడం కూడా 
తటస్థించింది. 
జీవనానంద' దాస్‌ కవితలో మొత్తం మీద చూస్తే పలాయన వాదం 
కనిపినుందా అంతే కాదని గట్టిగా చెప్పవచ్చు. 
“ఎక్కడే వినిపిస్తోంది ఎలుగెత్తి రెక్కల చప్పుడు 
సము(ద సంగీత నాదాలు (శ్రవణ పేయంగా వినిపిస్తున్నాయి 
ఎక్కడో మన కోసం ఉషస్సు వేచి కూచుంది 
అని చెవ్పగొలిన కవిని పలాయన వాది అని ఎవరనగలరు ? 
అనేక సారు మాటి మాటికి తన కవితలో జీవనానంద దాస్‌ మానవ 
జీవిత కష్ట పరిస్థితులను పతిభలింవ జేస్తాడు మానవుని జివితవు అసమర్థ 
త్యానికి కించవడతాడు కాని భవిష్యత్తు మీద కొండంత ఆశతో ముందుకు 
పరుగుత్తుతాడు చూడండి. 
“చీకటిని చిత్తు చేయాలని స్థిర చిత్తంతో వచ్చిన మనం 
చీకటి భోగాలు మరిగి యిక్కడే స్థిరంగా వుండి పోదామా? 
దాని _పాణాలం తీ సే హూంతకులం మనం 
అవును : హాంతకులం మనం 
సము[దం మీద పరుచుకున్న 
అంతులేని యోజవాబల అనంత దూరం లోని 
పక్షులు నీళ్ళల్లోకి పరుగె తుతాయి 
వెన్నెల వచ్చే లోగా 
మనమూ అంతే పరుగె త్తు తుంటాం 
చంద దర్శనం మాట మరిచి పోయి 
వెలుగు వచ్చే లోవలే అనంత కాలం లోకి 
అడుగేసి (పవేశిస్తాం. 
—““నూర్యునితో పోలిక?” 


రర జివ నానంద. చాన్‌ 


మహానముదం మడిగా ఎగిరిపోతున్న ఈ పక్షి జివనానంద' దాస్‌ 
కవితలో గూడు కట్టిన చార్మితిక చెతన్యానికి సంకేతమని మనకు స్పష్టంగా 
సులభంగా తెలున్తూనే వుంటుంది 

జీవనానంద దాస్‌ కవితలో కనిపించే శబ్ద జాలంలో “అయినా” లేక 
6నప్పుటికి* అనే మాటలు తరచుగా కనిపిస్తుంటాయి. (పన్తుత మానవ 
జీవిత దుర్భర పరిస్థికికీ దీని నుండి మానవుడికి విముక్తి లభిస్తుందనే ఆయన 
దృఢ విశ్వాసానికి సేకువుగా ఈ మాటలు ఉపయోగ పడుతున్నాయి. మరీ 
[పొరంభ కాలంలో రాసిన కవితల్లో జీవుని వేదన మరింత అధికంగా కనిపి 
స్తుంది. [బతుకు బాధ భరించ రానంతగా వున్నబ్లు కనిపించి చరిత కొట్టిన 
కొరడా దెబ్బలను తట్టుకోలేక ఆత్మ ఎక్కడి నుండి వచ్చిందో అక్కడికి, 
అంక మృత్యు గహ్వారం లోకి, అంధకార గర్భం లోకి వెళ్లు పోవాలనే ఆకాంక్ష 
వెలిబుచ్చుతుంది. ఆయన కవితలో అప్పట్లో బాధకు తట్టుకో లేక వేసిన 
కేకలు బిగ్గరగా వినిపిస్తాయి. మృత్యువును ఆహ్వానించడంలో మొగమోటానికి 
తావు లేకుండా పోతుంది. 


ఎదురుగ్గా కొండమీద ఎరగా మొలివిన సూర్యుడు 
ఎదుర్కో, పో జీవితాన్నని హెచ్చరిక చేస్తున్నాడు 
లెమ్మంటున్నాడు 

(బతుకు మీద యుద్దానికి పొమ్మంటున్నాడు 
జవాబుగా ఎముంది నా గుండెతో"? 

నిండిన తటాకంలా, దుఃఖం, ద్వేషం, (కోధం, మోహం! 
సూర్య కిరణాల శూలాల ఘాతాలకు రూర్జిలుతూ 
బల్లెపు పోట్లకు బలీ ఆయిన వరాహాంలా 

భూదేవి మెరి కేకలు వేస్తోంది 

పండుగ వాతావరణ మో; " 

నా గుండె నిండా ఆవరించిన చీకటి సముదంలో 
సూర్యుణ్ణి సుద్ద ముక్క లా ముంచేసి 

మళ్ళీ నా నిదా ముద లోకి 


కవి7గా. . .జీవనానంద చాను 27 


మరలి పోదా మనుకున్నాను .. 

అనంత శాశ్వత అంధకార గర్భంలో చేరి 

ని(దిద్దా మనుకున్నాను 

ఆందులోనె మృత్యువు లాగా ఐక్యమవుదా మనుకున్నాను 
ఏ నాటికీ మెలకువ రాని 

యీ అనంత ని్నిదా దిర్హ మ్యుదలోకి వెళ్ళదలిచే 
నన్నెందుకు లేపుకారు 2 

నస్నెందుకు పిలుస్తారు ? 


అలాంటిదే ఆయన కవితల్లో అంత తరచుగానూ వాడబడిన శబ్దం 
“ఎప్పుడో ఒకపుడు” అనేది. ఈ శబ్దం ద్వారా, ఏదో ఒక నాటికి మానవుడికి 
విముక్తి సిద్దిస్తుందని కవి ధ్వనింవ జేస్తాడు. అంతే కొంత కష్టకాలం 
గడిచిన తరువాత “ఎక్కడో మన కోసం ఉవస్పు వేచి వుంది.”” అయితే 
యీ (బతుకు బాధ, యీ కష్టాలు ఏమిటనే విషయం ఆయన ఎక్కడా నిర్వ 
చించలేదు. ఆయన కవితా స్వభావాన్ని వూర్తిగా పరిశీలన చేసి చూసే 
(బతుకులో నిజాయితీ సాధ్యసాధనాల పవిత్రత వైపుగా ఆయన దృష్టి మర 
లించి (పబోధిస్తున్నాడనిపిస్తుంది. అదృష్టవశాత్తు మానవుడికి ఆత్మ అనేది 
వుంది; అందువల్లనే అతనికి విముకి లభిస్తుందని ఆయన భావం. 


తన శవాన్ని తను మోసుకొ స్తున్నాడు 

యుగ యగలుగా మనిషి 

అన్నల్ని చంపి, అక్కల్ని చంపి 

రక్త దాహం తీర్చుకున్న మానవాత్మ 

దుర్వాసనతో, దూరంగా వున్న ఆకాశాన్ని చూసి అరుస్తోంది 
రక్షించమని కోరుతోంది నక్షత్రాలను 

(పేమకోసం పరితపిస్తోంది 

విజ్ఞానరోచిన్సుల్ని పిలిచి నెత్తురు మచ్చ తుడిచేయమంటోంది 
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ఆసలు అతను ఆడిగే వాడా, ఆత్మ అనేదే లేకుంమే? 
— ఆనంద 


ఇక్కడ కవి బెంగాలీ మూలంలో ోహృది”” అనే శబ్దం వాడాడు కాని 
ఆత్మ అన్‌ అనలేదు కాని ఆయన అవగాహానలో యూ రెండింటికి ఒక్క కు 
ఆర్థం వున్నట్టుంది. దేని బదులు దేని నైనా వాడవచ్చునన్న లత విశాలంగా 
యీ శబ్దాలను ఆయన భావించాడు. 

భాషలోని వలుకుబడిలో రవీం[దు9 కంు భిన్నమైన వలుకుబడి 
సాధించిన వాడైనప్పటికీ జివనానంద దాసు యూ శబ్దార్థ సామ్య భావనలో 
రవీం[దునికి చాలా చేరువుగా వచ్చా డనిపిన్తుంది. టాగూరు రచన 
“బుసకొ-కు పాములు) అనె దానితో “మచి తాంధకారంి” అనే 
గీశాన్ని పోల్చిచూచుకోవచ్చు. ఈ యిద్దరిలో రపీం[దుడే ఎక్కువగా 
పోరాట శక్తి గలవాడు. అయినప్పటికీ ఏ విలువలు నశించి పోవడం వారికి 
హృదయ విదారక మవుతుందో వాటి విషయంలో ఉభయుల మాట 
ఒక్క కు. 

జీవనానంద' దాన్‌ రచన “బాటసారి” అనే గితం యూ 
యిద్దరి మధ్యగల సామ్యాన్ని నిస్పందేహంగా నిరూపిన్తున్నది. నశించని 
ఆత్మ భావనలో దృఢ విశ్వానం ఇహ లోకంలో అది చేసే జీవయా[త్క ఆ 
యా[త అవధి లేని దనే భావన మొదలైన వాటిలో ఉభయుల అలోచనలు 
ఒకే మార్గంలో నడుస్తాయి. ఈ భావన రవీందుడు [వాసిన అసంఖ్యాక 
మైన రచనలలో (పతిధ్వనిన్తూనే వుంటుంది. ఒక ఉదాహణ 


“బాధా మృత్వ్యువూ కలిసి బరువెక్కిన 

ఈ చీకటి రాతి గర్భంలో 

అప్పుడప్పుడు ఒక కిరణ లేశం 

నన్ను చూసి మూగగా సంలు చేస్తుంది 

ఆ సంజ్ఞల అర్ధ మేమిటో అంతుబట్టని ఆశ్చర్యం నాకు! 
దారిన పోయే దానయ్య కిటికి వేపు తల తిప్పితే 

ఇంట్లో వెలిగే దీప కాంతి యింతో అంతో కనిపించినట్టు 
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ఆ కిరణలేశం నాగుండె గృహంలోని అట్టడుగు ద్వారాలు తెరిచి 
మరిచిపోవద్దు నన్నన్నట్లు మళ్ళీ నెగ చే స్తుంది 
ఈ చీకటి తెర తొలగిన వెంటనే 
తెలివి వెలుగు కమ్ముకుంటుందిట.- 
కాలాతీత సుందర మైన కాంతి సమ (దవు అంచులమీద నుంచుని 
సాయం రవి స్వచ్చత కోసం స్నాన మాడుతున్న ప్పుడు 
ఆనంతకోటి నక్ష[తాలు దర్శనమిసాయి, నీటి మీది బుడ గల్లా 
ఆ ర్మాతి మళ్ళీ ముసిరిన చీకటి తెర తొలగి పోతే 
మళ్ళీ నేను మామూలు బాటసారినే 
పంచేండియ మహాజలధి (పారంభ నావికుళ్లై.”” 

టాగూరు కావ్యం “రోగ శయ్య”? లో 20 వ గీతం. 


జీవనానంద' దాన్‌ జీవిత (వథమ భాగంలో ఉపనిషత్తులను తిరిగి 
వచారంలోకి తెచ్చిన (బహ్మనమాజ మతవ్యాప్తి పభావం చాలా ఎక్కువగా 
ఉండేది. రవీందుడు దానిని ఇంకా డఉొట్టీవింప జేశాడు. దీని ఫలితంగా 
తత్సంబంధమైన కావ్యవస్తువు ఈ ఇద్దరు కవులూ (వాసిన కవిత్వంలో 
తరువాత కాలంలో తరచుగా కనిపిస్తుండేది. వీవనానంద దాస్‌ టాగూర్‌ 
లాగా (డాం కే మొదలగు ఇతర కవులుకూడా ఇంతే) విముక్తికి సంబంధించిన 
భావ చిత్రాలను ప్ర్రీలింగ వాచకాలుగా రూపొందించే వాడు. బహుశః 
ఇది సుచేతన పాత్రతో |[పారంభమయింది అని కొందరు విమర్శకులంటారు. 
కవి చెప్పదలచిన విషయం యొక్క అనుకూల స్థ్‌తి ఇది. దీనిని వీవనానంద 
దాస్‌ కవితలో [పథమ దశగా భావిస్తారు. తరువాత సంవత్సరాల్లో ఆయన 
కవితలో యీ స్తీ మూర్తి కవితకు కేవలం ఒక ఆశ్రయం మా(తంగానే 
ఉండకుండా, కవి దానితో తాదాత్మ్యం చెందే పరిస్థితి ఏర్పడి చీకటి గర్భం 
లోకి పోవాలనే మృత్యు కాంక్ష ఆవిర్భావానికి దారితీసింది. ఆదర్శానికి అంకిత 
మైన జీవితానికి ఒక నంకేత చి|తంగ్యా దృశ్యమానం అవుతున్న అనపహ్యుకర 
పరిస్థితిని దాటిన ఒకానొక పవిత దర్శనంగా మార్పుచెందింది. 


జీవనానండ దాస్‌ ప్రారంభ కవితా దశలో కనిపించే వైరాగ్య భావన 
దాదాపు టాగూరు వంటిదే, “రూరాపలక్‌” (రాలిన ఈకలు అనే కావ్యంలో 
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దాదావు చాలా కవితల్లోనూ, *దూసనర్‌ పొండులిపి*” (తలనెరిసిన వాత వతి) 
ఆనే కావ్యంలోని కొన్ని చచనల్లోనూ టాగూరు రచించిన “నిర్హ రేర్‌ 
న్యహ్నభంగి? (నిదలేచిన సిటిజలలు) అనే కావ్యంలోని కవితలతో పోలి 
కలు వున్నాయి. జీవనానంద' దాస్‌ కవితలను ఆయన తరానికి చెందిన 
నుధీం[దనాథ దత్తా, విష్ణు డే అమియ చ[కవర్తి మొదలగు కవులతో గాని 
లేక తరువాతి తరానికి చెందిన సమరసేన్‌ కవితలతో గానీ పోల్చి చూసి 
నవ్వుడు జీవనానంద దాస్‌ కవితలకు టాగూర్‌ కవితలో ఎంత పోలిక వుందో 
మనకు స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. పేరొన్న యితర కవులు చాలా నిగహాం 
తోనూ, ఆత్మ విశ్వాసంతో తమ దారి వెతుక్కున్న వారిగాన్మూ మేధోవంతులు 
గానూ కనిపిస్తారు. రఏం[దనాథ టాగూరువల్కె జీవనానంద్‌ దాస్‌ రాసిన 
పారంభకాల కవితల్లో ఆవేశ పూరిత మైన వైరాగ్య భావన కనిపించినా 
ఏదో చెప్పాలనే తపన కూడా వుంది. రూపంలోగానీ, వస్తువులోగానీ న్నష్షత' 
లేకపోయినా కొట్టవచ్చినట్టు కనిపించే శక్తి వాటిలో నిగూఢంగా వుంది ఈ 
యిద్దరు కవుల్లోనూ ఆనంతత్వం లోకి దూనుకు వెళ్ళాలనే అన్పష్షమైన 
కోర్కె ఏదో కొట్టుకు లాడుతుంటుంది. ఉభయుల కవితా జీవితంలోని మధ్య 
కాలాలలో వారి జీవిత దృక్పథమూ అనుభూతి [వకటన లక్షణాలు 
కమంగా ఆవిష్కరింపబడి స్థిరత్వం పొందుతాయి. చివరి దశలో భావ 
పరిపక్వత, సందేహ విబ్బేదన, స్పష్టత, [వశాంత గాంఖీర్యమూ స్థిరపడి 
మోయాయి. 

తరువాత వచ్చిన తరాలకు చెందిన కవులందరిలోకి టాగూరు శిఖరాయ 
మానుడై కనిపించడానికి కారణం కేవలం ఆయనలో మనకు దర్శన మిచ్చె 
బహుముఖ పజ్జ్ఞా, (వతిభా సంపత్తి మాతమే కాదు. టాగూరుకు గల జీవిత 
తాత్విక చింతన, దర్శనం దానికి నంబంధించిన స్పష్టమన ఆవగాహన 
బీవనానంద దాస్‌ కవితా భావనా వథంలో మనకు కనీపించదు. జీవనానంద 
దాస్‌ (వకటించిన ఆధ్యాత్మిక దృష్టి బహంము ఖు (వజ్టావంతమూ కాదు; 
కమబద్దమెందీ కాదు. ఆయన వ్యక్తిత్వంలో బుద్ధి బలాన్ని ఆవేశం వచ్చి 
ఆ[కమించుకునే లక్షణం (మయస్ఫుటంగా గోచరిస్తుంది. ఆయనలో తీ[వంగా 
“పెల్టుబిక్‌ వచ్చే ఆత్మా[(శయ భావనా పద్దతి ఆయనకు ఎంతో బలం సమకూర్చి 
పెట్టింది. కాని అదే ఆయన బలహీనత కూడా అయింది. ఇల్లీ రచన 
“భశ మటి గారలిపాటి (ఓడ్‌ టు ది వెస్ట్‌ విండ్‌) అనే కవిత కూడా [ప్రబల 


కవిగగా.,. జీవనానంద చాన్‌ లే 


ఆవేశ పూరితంగానె వుంటుంది. కాని తనకంకేు వేరైన మరెక దేనినో నంవో 
థించి రాస్తాడు. ణి వెరై న దేదో తన మీద ఆధారవడి వుండదు. ఈ ఏవిధంగా 
అది వస్తాశయంగా వుంబుంది. కాని జివనానంద' దాన్‌ రచన “గాలి 
వీచిన రాతి లోని కథాంశం అంతా వూర్తిగా ఆత్మాశయ అక్ష 
ణాన్ని కలిగి వుంది. కథాంశ౦ కేవలం స్వియానుభూతి చుట్టూ తిరుగు 
తుంటుంది షెల్లీ రచన “బోనా పార్టీ పతనం: ఒక రివబ్టికన్‌ మనోభావాలు” 
(ఫీలింగ్స్‌ ఆఫ్‌ ఎ రివబ్దికన్‌ ఆన్‌ ది ఫాల్‌ ఆఫ్‌ ఎ భోనాపార్టీ) వంటిది గార్‌, 
66 క్సిళ్రా** అనే టాగూరు రచన వంటిది గానీ జీవనానంద దాన్‌ జన్మలో 
రాయఖేడు. ఆయన రాసిన “జూహూ, “*అనువమతివేది*వంటి అవహేళ 
నాత్మక రచనలు కూడా సమకాలినులను గురించి డొంక తిరుగుడుగా 
వుంటాయే గానీ స్పష్టంగా వుండవు. అందులోనూ సెకర్‌లో భాగస్వామి 
త్వ్యమూ వుండదు పవీవనానంద దాస్‌ను ““ఏకాంతకవి”” అన్నారు. “మహా 
కవి?” అన్నారు. *యుగకవి అన్నారు గాని ఎవరూ ఆయనను ఏదో ఒక 
రాజకీయ సాంఘిక తత్వానికి చెందిన వాడుగా గుర్తించ లేదు; ఆమోదించ 
లేదు. ఆయనకూ, నమకాలిన నంభుటనలకూ మధ్య ఏ విధమైన నంబంధం 
లేనట్టుగానే ఆయన కవితా వ్యాసంగం సాగింది. టాగూరులో అటువంటి 
నంబంధం వుంది, ఆధునిక కాలంలోని మానవుని దుస్థితిని గురించి ఆయనలో 
వేదన లేకపోలేదు. వర్తమాన చరిత్రను గురించిన స్పృహా వుంది. దానిని 
ఏ మాతం వట్టించుకోనట్టుగా వుంటాడు. ఏ ఒక్క సమకాలిక నంఘటనకు 
కూడా స్పందించని తత్వం (వదర్శిస్తాడు, అంతటి భావ తీవత్క అనుభూతి 
లక్షణం ప్రదర్శించిన కవిలో యిదొక విచిత్రమైన పరిస్థితిగా మనకు 


కనిపిస్తుంది. 


తాను టాగూరు కవితా భావనకు చాలా దగ్గర వాణిని ఆయన 
చెప్పుకున్నాడు. స్థూలంగా టాగూరు కూడా మానవుని స్థితిని గురించి 
విశ్వైెకవేదనా భావనను అనేక విధాలుగా (పదర్శించాడు. కాని టాగూరు 
అనంతరకాలంలో వాస్తవికతా దృక్పథానికి [పపాధాన్యం లభించింది. వర్త 
మాన కాలంలో జరుగుతున్న సంఘటనలకు కవులు దగ్గరగా జరిగే పరిస్థితి 
వచ్చింది. కాని ఆ కాలపు కవులతో పోలిస్తే అప్పటి కవులకూ తత్కాల 
పరిస్థితులకూ వున్న నంబంధం జీవనానంద' డదాస్‌లో మృగ్యమైంది. ఆయన 


ఓలి ఉవనానంద దాను 


లక్షణం వాటిని మంట్టన్కుగానె వుండేది. ఆత్మయొక్క నాశనం లేని 
లక్షణమూ మానవుని ఆధ్యాత్మిక శక్తి నాశనం లేని దనే దృఢ విశ్వానమూ 
ఆయన కాలంలో అత్యాధునికమైన ఒక సాంఘిక ఆలోచనా రీతిగా పోత 
పోయడానికి పనికి వచ్చాయి. ఆయన కాలానికి అవి తగివున్నట్టుగా కనిపిం 
చాయి. జీవనానంద దాస్‌ (దర్శించిన నిరాశా నిన్ఫృహలుు ఆయనలోని 
విశ్వమానవ నంవర్శన చెతన్యమూ కేవలం తాత్కాలికంగానే భాసించాయి. 
నమకాలీన సామాజిక విలువలపట్ల ఆయనకుగల అనంతృప్తి "కేవలం వ్యక్తిగత 
మైనదిగా పరిశీలనాత్మకంగా మాత్రమే క నిపిన్తుంది. ఆయితే “బాటసారి 
వంటి కవితల్లోని ఆయన భావాల్లో నుంచి మనం కొంతవరకు రనం 
పిండుకోవచ్చుగాని, వ్యక్తి అనుభూతి నుండి వదైనా కొత్త భావనా వ్యవస్ధ 
బైట పడుతుందా అని తరచి చూసే మాతం ఏమీ కనిపించదు. ఇతర కవుల 
కవితా భావనా [పకటనలు ఒకానొక సొంపిక రాజకీయ సిద్ధాంత నంబంధ 
మైన తెచ్చికోలు (వతిధ్యనులుగా వున్నందున బోలుగా కనిపిస్తాయి ఆ 
లక్షణం లేకపోయినా, జీవనానంద' దాస్‌ భావనలు కూడా అంతే బోలుగా 
వుంటాయి. ఎందుకంకే వాటిలో స్పష్టత గానీ సొంత గొంతుకగానీ కని 
పించదు వినిపించదు. “బాటసారి” ఆనే గీతంలోగానీ *రెండుమార్ధాలు” 
అనే కవితలోగానీ కనిపించే భావ చితాల మీద అంతకు ముందువలె వీవనా 
నంద దాస్‌ [వత్వేక ముద కనిపించదు. ఆయన శబ్ద్యపయోగ కౌశలం 
[క్రమంగా టాగూరుకు దగ్గరగా చెరుకోటానికి [(పయత్నించినట్టు కనిపిస్తుంది. 


వీవనానంద దాన్‌ కవితా భావన అంతా టాగూరు భావన, (బహ్మా 
నమాజ భావన వంటి ఆ కాలపు [పథాన భావ [వవావోలలో వడి కొట్టుకు 
పోతున్న ట్టుంటుంది గాని స్వీయ ము(దాంకితంగా వుండలేక పోయింది. ఉప 
నిషత్తులు [ప్రబోధించిన సమన్వయ సిద్ధాంతం విఫలమైన పరిస్థితిని చూసి 
రవీందుడు కోపావేశం పొంది “శాంతి వచనాలు) “బుసకొడుతున్న 
పాములి” ముందు ఎందుకూ వనికిరావని చెప్పుతూ రాక్షనత్వాన్ని ఎదిరించి 
పోరాటం నలువ వలసిందని పిలుపు యిచ్చాడు. దీనికి చాలా కాలం త ర్వాత 
కూడా జీవనానంద' దాస్‌ కవితా దాహం టాగూర్‌ (వతిపాదించిన విలువల 
ఘూల న్వరూపాన్ని వునరుద్ధరింవ జేయడానికే పరిమితమై పోయింది. జీవనా 
నంద దాస్‌ రచనలో అత్యుత్తమమైన వాటిని నంకలనం చేసి (పామాణిక 


కవిగా, , ,.జీవనానంద చాన్‌ వివి 


[(గంథంగా [పచుదించిన కావ్యంలో కూడా చివరి కవితలో ముగింపు ఎలా 
వుందో చూడండి . 1 


“ఈ _పపంచ ఫీకరారావం ద్వారా వచ్చిన 

నాశం లేని అనాది నాద శక్తి 

"వెలుగుకు లొంగి, ఆనందానికి పొంగి మూగవోయిన దానిలా 
ఆనంత కరుణా సము(_దంమ్‌ద అలలో గ సగుసలాడు తోంది” 


అ రండు మార్థాలు] 


స్వాతంత్వానంతర భారతదేశంలో రపఏీం[దుడు నిర్మించిన కవిత్వపు 
విలువల సౌధం గట్టిగా నిలబడ లేక కూలిపోతూ (వకటించిన వేదనా శళ్తాల 
చివ్నాంగా, ఆ విలువల వైఫల్యానికి (వతీకగా మనం జీవనానంద' దాస్‌ కవి 
తను నంభావించుకోవచ్చు. జీవనానంద' దాస్‌ డబ్బు, బి. ఈట్స్‌ కవిని 
చాలా మెచ్చుకునేవాడు. ఈట్‌్స్‌ కవిలాగా జీవనానంద దాన్‌ కూడా పరివేదన 
(వకటిసాడు. 


“'నీలికండ్ర కాలం కొంత నై కర విహారం చేస్తోంది 
నిజాయితీని యీూదుతూ యీదుతూ నీటిలో మునిగిపోయింది 
ఉన్నంతలో మంచివాళ్ళు విడాకు లిచ్చారు లక్ష్యానికి 
చెడ్డవాళ్ళు సరేసరి, భోగాల బోనులో ఎప్పుడో చిక్కారు ”” 


జీవనానంద' దాస్‌ పలాయన వాద కవి అని చెప్పడం మానవ 
జాతి దఃఖంపట్ల ఆయన పొందిన ఆవేదనను తిరన్కరించశం సులభమే కాని 
న్యాయం కాదు. ఆయన కవిత సామాజిక కావ్యవస్తు స్పృహాకు గానీ 
తేక దానికి నంబంధించిన కవితా నినాదాలకు గానీ నంబంధించినది కాదు. 
కాని అందులో వుండే శక్తి ఏమిటంటే బాధతో వడే ఆవేవనాంశం, దానిని 
భావించడంలో ఆయన చేసే అనుభూతి వకటన, అందులోని సమకాలీన, 
వ్యక్త్యనుభూతి గత సౌందర్య వాననా బలం, కవి దానితో తాదాత్మ రం చెందే 
సిత ఏటికి ఆయన కవిత అద్దం లాంటిది. 


బిజీ జీవనానంద చాన్‌ 


కాని ఊోడోకాశాౌల ఎత్తులోకి ఎగరడంలో యితర కవులందరి కంకే 
ఆయన ఎంతో ఉన్నతుడు కావడంవల్ల ఆయన సిద్ధాంతాలు, కవితా తత్వం 
జోలికి పోకుండా కవిగా మాత్రమే చూడడానికి అవకాశం వుంది. “కలి అనే 
ఖండికలోని సున్నితత్వమూ, అంతర్మువీనత, “ముగ్గరు ముష్పివాళ్ళూ అనే 
కవిత లోని వ్యంగ్యవైభవం, *అనువమ త్రివేది?” లోని కథా కథన శిల్పము, 
“విశ్యవిద్యాలయ ఆచార్యుడు” కవితలోని అవహేళన “గాలిపటం” గీతం 
లోని పవి|తత, అమాయకత, “గాలి వీచిన రాతి" లోని కల్పనా కలిత 
వైరాగ్య భావన “వనలకా సేన్‌”? లోని న్మిగహాశ క్తి *విచితాంధకారంి 
లోని కోవభావ (పదర్శన, “పెంపుడు పిల్టి లోని నగర వాతావరణ 
దర్శనం, “నారింజ వండు గీతం లోని గంభీర సొారళ్యాం “నూ నూర్వ్యునితో 
పోలిక*ి లో సాధారణంగానే అయినా (పబోధనినాదాత్మక త - ఇవన్నీ వీవనా 
నంద దాస్‌ భావనలోని తీ వతక్క్యూ గాంభీర్యానిక్కీ శెలి శక్తికి దృక్సథ వెవి 
ధ్యానికీ నిదర్శనాలు. జీవనానందదాస్‌ కవితలో భావానుభూక్కి (గామీణ 
మైన అమాయకత, (వకృతి ఆరాధన కనిపిస్తాయి. నిశిత పరిశీలనా శక్తి, 
గామీణ వాతావరణ సమగ విజ్ఞానం ఆయన సొమ్ములు, విశ్వా కాలా 
వధుల ఏథుల్లో నంచరించే సమకాలీన నాగరిక చైతన్యం ఆయనది. తన 
పరిన రాలతో తాదాత్మ్యం చెంద దలచిన ప్రాంతీయ భావనా చైతన్యం 
గుత్తకు గొన్న కవి వీవనానంద దాస్‌ మానవజాతి భవితవ్యం గురించి 
బాధపడే విశ్వచైతన్య శక్తికి ఆయన (పతీక, ఆధ్యాత్మిక భావ నముదాయా 
లను అక్యంత రమణీయ కవితా రూపాల లోకి పోత పోయగల విశిష్ట నైవు 
అంతో కూడిన మేథావి బివనానంద దాన్‌. నం[పదాయంలో మునిగి తేలు 
తూనే తామరాకు మీద నీటి బిందువులా తప్పించుకోగల నేర్పరితనం 
గల మహాకవి వీవనానంద దాస్‌. 


వృదయస్పర్శి యయిన అంతటి భావనా తీవతతో కవితా భాగీరదీ 
పొవ్మిత్యాన్ని వివిధ కోణాలతో సందర్శించి వదర్శించ గలగడం ఏ కవి 
కైనా దాదాపు అసాధ్యం ఆయన నమకాలిన కవులో మరెవరైనా యింత 
శక్తి (ప్రదర్శించ గరిగారా అంటే అనుమానమే, 


అనువాదకుల అవస్థలు 


బీవనానంద దాస్‌ బెంగాలీ కవి. ఏ భాషలోనైనా ఆ భాషా నం|వదా 
యమూ, నుడికారమూ తెలిసిన ఆ [వజలకు అర్థమెనట్టుగా కవి భావం 
అనువాదాల ద్యారా యితర భాషలు మాట్లాడే [పజల అవగాహాన పరిధిలోకి 
పోలేదు అందులోనూ కవిత్వాన్ని అనువదించడం క త్తిమద నడకే, అను 
వాదకుడు కేవలం కవి దేవోన్ని మతమే బైటికి తీసి చూపించ గలుగుతాడు. 
కవి ఆత్మను నూటీకి నూరుపాళ్లు ఆవిష్కరించడం అసాధ్యం. యదా 
తథంగా “తూచా” తప్పకుండా అనువదిస్తే అది తెనుగు భాషలాగా వుండదు. 
కృ[తిమత్వం గూడు కట్టుకుని వెగట. కలిగిస్తుంది. గురికి బెత్తెడు ఎడంగా 
వెళ్ళడం కం కే అనువాదకునికి గత్యంతరం లేదు. అనువాదకునికి ఆ హక్కు 
వుందా లేదా అనేది చర్చనీయాంశం కాని యీ అనువాదంలో నేను అనున 
రించిన వద్దతి యిదే. సాధ్యమైనంత వరకు, తెలుగు పారకుడు చదువుకున్న 
పడు అది తెలుగు కవితగా భాసింపజేయాలనేదే నావయశ్నం ఇటువంటి 
స్వెచ్చ నేను తినుకన్నందువల్ల అనలు కవికి శతాంశ మో సవాసొంశమో 
అన్యాయం జరిగి వుండవచ్చు. కాని వివిధ భాషలున్న మన దేశంలో ఒకరి 
నొకరు అర్ధం చేనుకోవాలంకే యీ మాతం కమ్టాన్నీ, నమహైన్నీ భరించక 
తప్పదు. నిజానికి ఒక భాషలోని కవిత్వం ఆ భాష మాట్లాడే [పజలకే 
తెలియడం కష్టం ఆలోచించే కొలది కొత్త అర్థాలు పుట్టుకు వచ్చే కవిత్వం 
అనే దాని న్టూలమైన అర్ధాన్ని ([గహంచడం సులభమే. అంత రార్థాలు ఆ భాష 
[ప్రజలకే తెలియకబోవచ్చు. అటువంటి పరిస్థితిలో బెంగాలీ భాష నుండి 
ఆంగ్లంలోకి చేసిన అనువాదం ద్యారా నేను దీనిని తెలుగు చేయవలసి 
వచ్చింది. కొన్ని చోట్ట ఆయన క్లుప్తంగా చెప్పిన దాన్ని సాగదీయడం, వివ 
రంగా చెప్పిన దాన్ని కుఫీకరించడం, ఆంగ్లమూలం లోని కొన్ని వద చిత్రా 
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లను తెనుగు బాషకు అన్వయించే రీతిలో మార్పుకోవశం మొదలైనవి జరిగి 
వుంటాయి. అయినా జీవనానంద దాస్‌ వ్యక్తి్వమూ, కవితా రీతి పద 
చితాల గుంభన, మూలతత్వ న్వబావమూ సూ౭ంగా తెలునుకొనడానికి యీ 
అనువాదం తెలుగు (పజలకు నహాయకం అవుకుందనడంలో నందేవాం 
లేము. బాషలో కూడా నేటి అధు ఎక అఖి[పొాయాలకు అనుగుణంగా సాధ్య 
మెనంత వధకు [పజల అవగాహాన పరిధికి దగ్గిరగానె నేను నంచరించాను 
దాదావుగా తెలుగు [వజలు మాట్లాడే దితిలో, ఉచ్చరించే దితి లో రాయడం 
నాకు అలవాటు. మన వ్యవహోరిక బాకిణేదర్ధామ అక్షం యిదే. దినిని కవి 
తలో కూడానా అంక అవును కూడా. బెంగాలి మాతృకలో వుండే ఛంద 
సౌందర్యం గానీ నడక తీరు గానీ శబలయగానీ, భావాల పోహాలింవు 
గాని, ఆంగ్లాను వాదంలో గాసి యీ అనువాదంలోగానీ ఆశించలేము, 
మూలంగా చూస్తే బీవనానంద దాను మన భావకవల కవితా పద్దతికి 
చెందినవాడు నూతన వద చిత్రాలను సృష్టించడంలో అ(వతిమానుశుగా 
కనిపిస్తాశు ఆయనను ఆ మాతం ఆర్థం చెసుకోడానికి యీ అనువాదం 
తోడ్పడితే కృషి ఫలించినక్తు. 

జాతీయ నమైక్యతా కృషిలో యీ అనువాద కార్యక్రమం ఎన్ని 
లోపాలున్నా యిలా జరుగుతూ వుండవలసింటదే. 


కుందుర్తి 


మృత్యు పరిష్యంగానికి యుండదు 


నడుస్తూ నడుస్తూ పొలాల్లో గడ్డి వాముల మధ్య 

ఒక శీతాకాలపు సంధ్యారాగ కాంతుల్లో 

నది ఒడ్డున మంచు పూలు వెదజల్లుతున్న 

నారీ రక్నాలను 

సుదూర (గామ సీమల సుందరీ మణుల్ని 

గతించిన కాలం లోని కళ వ రేకుల కన్నుల వారిని చూసిన మేం 


చెట్ల కొమ్మల సందుల్లో ఎగిరే మిణుగురుల దీప కొంతిలో 
పెరింకా పెరగని హైలాల మీద తిరిగే చం(దుణ్జి తనివితీర చూసిన మేం 


చలి కాలపు దీర్చ రాత్రుల మీద సరదాపడి తిరుగుతూ తిరుగుతూ 
అర్భర్యాతి గడ్డికుప్పల మీద ముసలి గుడ్డ గూఎ రెక్కల చప్పుళ్లు విన్న మేం 


క్షణంలో మాయమై ఆది చీకట్లొ కలిసిన దృశ్యాలు చూసిన మేం 


పొలాల మీడ పొలాలు సము, దాల్లా దాటిపోతూ 

ఎగిరే పక్షుల పక్ష సంగీతాలు వింబూ 

చలి కొలపు రాతి లోని సౌరభం ఇ(ఘాణీస్తూ 
సౌందర్యం ఆస్వాదిస్తూ 

పురాతన వృక్షశాఖల మీద కొంగ కూతలు విన్న మేం 
జీవకోటి దాచుకున్న అనంత రహస్యాల్లోకి 

అసంఖ్యాక మైన అద్భుతాల్లోకి 

ఆనందంగా తొంగి చూసిన మేం 


ఆందులో తలమునుకలై న మేం 
C—3 
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వేటగాడు వదిలిన బాణాల గురి తప్పించుకుని 
అవ పీస్థలి అంచుల దాకా వెన్నెలలోకి దూసుకు ఫోకియిన 
ఆడవి బాతు సమయస్ఫూ రికి ఆశ్చర్యపడ్డ మేం 


పండబారిన కంకుల్ని నిండు వముననుతో తాకి చూసి 
చీకటి పడే నమయానికి గూళ్ళకు చేట్‌ పక్షుల్లా 
ఊళ్లోకి చేరి పంట కోర్కెల గూళ్ళల్లోకి దూరిన మేం 


పసికూన ముఖ పరిమళా 

గడ్డిపూల సౌరభాలు 

సూర్యుడూ, పక్షులూ, నక్షతాలూ, ఆకాశం 

ఒక కేమిటి, అన్నింటి లోని ఒయ్యారాలు తియ్యగా తిన్న మేం 


బుతుచ క పరిభమణంలో మారుతున్న (పకృతి ఒడిలో 
శిశిరంలో పాలిపోయి రాలుతున్న ఆకులు చూసిన మేం 


కిటికీ షీదికి సాగిన చెట్ల కొమ్మల మీద 
వెలుగుతో దోబూచులాడే పశుల కిలకిలా రావాలు విన్న మేం 


పిండిలో పొర్ణాడి తెలరంగు పులుముకున్న మూషికరాజును చూసిన మేం 


నీటిలో ఏకాంతంగా యిదే చేప కన్నెల నేతాల్లోకి 
ఆలల ద్వారా చొచ్చుకు పోయిన ధాన్యపు సుగంధాలు దర్శించిన మేం 


ఏ కద్భశ్య కన్యకామణి మృదుల హృస్తమో దువ్వి జోకొటిినట్లు 
సరసుులో రాజహంస న్నిదా వా(దలో మునిగి పోవడం 

మేఘ మాలలు గోపురా(గాల్లా బంగారు పతంగులను 

తమ యిండ్లక ఆహ్వానించడం చూచిన మేం 

భూమ్మ ద ఇల్లుకుంటున్న పూల తీగల (పకృతి గృహాల్లో 
పిచ్చుకలు (గుడ్డు సెట్టి పొదుగుతూ ఉండడం 
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నదీమతల్లి తీరాల ముద్దుపాపల్ని వీటి పరిమళాలలో స్నానం చేయించడం 
దొడ్లో వరచుకున్న వెన్నెల పాలరాతి ఫలకం మీ 
పూరి గుడిశెల సీడలు శిల్పాల ముదల్లా పొారాడడం చూసిన మేం 


సమ [ద తీరాన ఉప్పు కుప్పల మీద 
కోరికల కన్నేళ్ళు దళసరి మంచు కార్చడం చూసిన మేం 


పొలాల్లో పారాడుతున్న గొల్లభామ పురుగల వాసనలతో 

గాలి గంథధీరంగా ఏ స్తున్నప్పుడు 

చటకు (వేలాడుతున్న అరుణ ఫల జాతుల (పతిబిం వాలు 

ఏటి సిటిలో చూసుకుంటూ పొలాలు మురిసిపోతుండడం చూసిన మేం 


భూ మార్గాలమీద (పసరించే తన సీఉల్ని చూసుకుంటూ 
నింగి లోకి యింకా ఎత్తుగా వీలాకాశం పెరిగి పోవడం చూసిన చుం 


తమలపాకుల తోటల్లోకి సాంధ్యారాగం చొచ్చిన తీరు చూసిన మేం 
ధాన్యపు కంకుల గుత్తుల్లా స్వచ్చంగా 
ఉదయకాంతి పుంజాలు ఉబికి వచ్చిన రీతి చూసిన మేం 


దినాంత మాపాంత బుత్వంతాల్లో 
నదుల నీటి [పవాహాల గుసగుసల సంకేతాలతో 
పుడమి తల్లి పంట కూతురు పెరగడం తెలుసుకున్న మేం 


పొలాల కవతల, వథాల వెనుకగా 

చెరువు మెట్ల చివరి భాగంతో 

సాయంతానికి పారిపోయే, చూపు కందక వాలిపోయే 

ఏదో వెలుగు ధగద్దగాయమానంగా మెరవడం చూసిన మేం 


ఆ నిశ్చల కొంతి పుంజం దగ్గర లోనే అందాల కుప్పలు కన్యకామణులు 
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ధూప పరిమళ దేహాలతో దూరంగా కనిపి స్తుంచే 

ఇంతకు మించి నేక్చే దేమిటి మృత్యు పరిష్వంగానికి ముందు ? 
ఎరగా ఎత్తుగా పెరిగిన (పతి కోర్కె_కు (పక్కన గోడలా 

నల్లని మృత్యు ముఖం దాక్కు.ందని నరులై న మనకు తెచేదా? 
మనిషి మనసులో పండే కలలూ ఐహిక భోగాల బంగారు ఛాయలూ 
ఒకే మహో [పళాంత నిశ్చల యోగస్థితిలో 

సమతూకంలో ఉంటాయని సమ స్త (పజలకు తెలేదా? 

ఒక విచ్చితమైన అవసరం ముగిసినట్లు తెలేదా? 


ఇంకా ఎమిటి తెలుసుకునేదిమృత్యు పరిష్వంగానికి ముందు ? 

ఆ సమయ సూర్యుడి చెవులు చిల్లులు పడే విధంగా 

పకులు గొంతె త్రి పలవరించడం వినలేదా? 

కప్పిన మంచు తెరను చీల్చుకుంటూ కాకి ఎగిరి పోవడం చూడలేదా ? 


రాబందులు 


ఆశియాఖండపు అందాల ఆకాశ వీధుల్లో 
సాయంతపు చలబ్లవి ఎండల్లో 
దేశదేశాల సరిహద్దు రేఖలు కలిసే చోట 


రాబందులు రాజ్యం చేసూ ఎగురుతుంటాయి..., 


మానవ నివాసాలకు దూరదూరంగా 
భూ గోళం మీది నిశ్శబ్ద నముంత్రా 
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ఆకుపచ్చని 'మెడానాల మీద 

మరో ఆకౌశంగా ఆవరిందుకున్న చోట 

వోయిగా ఆనందంగా దిగుతాయి రాబందులు 

నీవి మేఘాల నింగి లోంచి నిశ్తాబంగా తొంగిచూస్తూ 


ఆకాశ హార్మాాల సంరక్షణకవ 

అక్కడ నిలిచిన గజదళం కాబోలు 

హారాత్తుగా భూమ్యీదికి దిగి 

తాటి తోపుల మీదిగా గిరి శిఖరాలకు మళీ (పాకి 
సము[దంము వ విహరిన్తూ 

వచ్చి పోయే ఓజల్ని వరుసగా పరామర్శి స్తుంటాయి 


మృుత్యువం కు బెదిరి పరు వె_త్తె అబ్బజాతి పతులం 
తెల్ల మొగాలు వేసి దిగాలుపడి చూస్తుంకే 

ఆంతె_త్తున రాబందులు గుడి గోపురాలకు (పదకి ణీస్తూ 
మృత్యువుతో రెక్కల కరచాలనం చేస్తూ 

ఆకాశ మంతా ఆవరించుతుంటా లు 


వాటి వైపు చూస్తూ భూమ్మీద పారుతున్న ది 
తన్మయత్వపు నది కావోలు 

సము[ద జీవన బంధం వదిలించుకున్న 
ఉప్పు నీటి కయ్య కొటోలు 


ఆంతలోనే రాబందులు అంతె త్తుగా హోయి 
పేలి మేఘాల ఆవరణలో లీలగా కలిసిపోతాయి. 
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కర ల ఆం "సన 


శతానేక (బహ కల్పాలు గతంలో కలిసి పోక మరద 
చః భూము డ కాలం పరిచిన గులక రాళ్ళ రసాల వెంట 
ఓపికతో ఒక్క_క్లో ఒంటరిగా ఆనాడు తిరుగుతూ 
సింహళ సము(ద తీరం నుండి 

చీకటి ర్మాతుల్లో జీవకళలు విరుగుతూ 

మలయా జలసంధి దాకా 

మత్తుగా నడు స్తుండే వాళ్లో 


కాలం గోడలతో కట్టి, కణతణం 

కదుల్తున్న చీకటి వరండాలో 

వింబిసార, అశోక సాామాట్టుల ఆజ్ఞలు 

బొగమంచుగా కండల్లో పొడస్తున్న చోట 

చిక్కి పోయిన విదర్చలో చిమ్మ చీకటి పరుచుకున్న హ్సుడు 
అప్పుడు నేను ఒక్క క్ల అంతటా తిరుగుతుండేవా ల్లి 


ఆ నాటి కోప ఘూర్హిత సమ(ద తరంగ ఘోషలు 
_పళయంగా యింశౌ నాలో [వతిధ్వనిస్తూనే వున్నాయి 
అప్పట్లో నాకు కలిగిన మనశ్శాంతి ఒకే ఒక్క..చోట 
నాటూరులో వనలతా నేన్‌ నన్ను ఆలింగనం చేసుకున్న చోట 


విదశతో ఆర్త ర్మాతిలా 

ఆమె శిరోజాలు చీకటి విరజిమ్ముతున్నాయి 
(శావ స్తితిలో శిలా ఖండాల మీద చెక్కిన 
కళా సరస్వతి కండ్రలా 

ఆమె మోము నిశ్చలంగా వుంది 
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తుఫాను వెలిసిన మహో సమద మధ్యంలో 

చుక్కాని లేకుండా నడిపే నావికుడిలా వుందామె: 

చెట్లూ చమలూ పూపొదలు ఆకు చొంపాలతో 

హారిత వర్ద సము _దంలో తేలాడుతున్న ద్వీపంతా వృంది 


“ఇన్నాళ్లుగా ఎక్కడున్నావ్‌” అడిగింది వనలతా నేన్‌ ఆశ్చర్యంగా 
మరెన్నో (పశ్నలు మౌనంగా అక్కి సంది 
పిచ్చుక గూళ్ళ వంటి అందమైన కళ్ళతో 


సాయం గోధూళి కప్పిన చెట్ల కొమ్మల సందుల మధ్య 
అపశకునాల రేవెన్‌ పక్షి 


రెక్కల మీద వాలిన సూర్య కిరణాల సువాసనలు తుడివేనుకుండి 
రకరకాల శబ్రాలు సద్దువముణి గాయి 


మిణుగురుల వెఇగు చారల కాగితాల మిద 

ర్మాతి కధల సంపుటానికి చ త్తు _పతి తయారై ౦ది 

[పతి పడీ గూడు చేరుకుంది, (పతినదీ జలధిలో కలిసింది 
చీకటి ఆలానే వృంది; ఇదే మంది నమయం వసపలతా సేన్‌కు, 


శాదింజప౦0థయత్తు 


ఒకసారి మరణిస్తే నేను 
మళ్ళీ వస్తుందా భూమ్మిదికి యీ మను ? 
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వస్తుందే అనుకుందాం పోనీ 
ఒక చలి కొలపు రాతి వేళ 
మరణ శయ్య ,పక్క- కుబిట్‌ మిద 
సగం తిని శలా్య్యావశిషమైన 
నారింజ పండులా నన్ను రాపీయం-డి. 


నుచేతన 


నువ్వున్నావు సుచేతనా, మెరుస్తున్నావు 
నింగి ఆరే సము. దఫు సిళ్ళల్లో తేలాడుకున్న ద్వ్‌పంలా 
మెరిసే నక్షతం లాగ 
నువ్వున్నావు సుచేతవా, మెరుపులాగ, మరుపులాగ 
దురాన దాశన చెట్ల ఆఅడవిటచోని పరిమళాలు మోనుకుంటూ 
శాంతి గాలి చల్లగా వీస్తున్న చోట 

టా Pra 
నువ్వున్నావు సువేతనా 


జగతి [శమించడం నిజమే 

స్వేదం కారుతున్నది నిజమే 

మనిషి కీర్తివంతుడు నిజమే 

ఆత్యంత వై భవేపేకుడు నిజమే 
ఆయినా సరమ సత్యాలు అవే కావు 
పరమార్ధం అదే కాదు 

ఏ నాటికో యా కలకత్తా మహా నగరం 
స్వర్గధామంగా మారినా సరే 

నా హృదయం నీతోనే వుంటుంది 
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స్వర్గాని కై నా ఠానంటుంది 

నేనూ కృషిచేశాను యీ మనిషిని మారుద్దామని 
అరికాళ్లు మంట అె_తేట్టు అన్నిచోట్లా తిరిగాను 
యీ మనిషిని మేల్కాల్చుదామని 

ఎంకలో తల మాడుతోంే సర్వత సంకోదించాను 


ఈ మనిషిని ైపీమిద్దామని పోతే 

ఏడు నిర్హి వ శవంలా గున్నాడు 

నేనే పీకి స్వయంగా చంపానా 2 

లోకం నిండా బాధ పరుచుకుని వుందెందుకు * 
జీవితం ఖాయిలా పడిందా? 

అయినా దానికి మనం బుణపడి వున్నాం 
దానితోనే కవిసి వందాం 


మానవ క శేబరాల సరుకు నింపుకుని 

ఓడలు లేవుల్లో అంగరేసి నిలిచి వున్నాయి 

దాన్ని వాళ్ళు బంగారంగా మార్చుకుంటారు 
ఆశ్ళ్చర్యపడతాం మనల బుద్దుడిలా, కన్ఫూ్యూషియన్‌లా 


ఆయినా యా లోకం ఎందుకో 
ఆకర్షి స్తూ పిలుస్తూనే వుంటుంది 


జీవిత శిఖరం చేరుకునే దారి 
యిటువై వుగా వుంది సుచేతనా | 


ఇదేనుమా ముక్తి మార్గం ... 
యుగయుగాల సాధన ఫలితం 
మహోమహాంల (శమ ఫలితం ... 
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ఈ లేత ఎండల చిరుగాలి 

ఎంత హాయిగా వుంది! 

ఇలాంటి జీవిత సౌధం 

మనం సొంతగా నిర్మించుకుందాం 
అప్పుడే కాదు, తొందర లేదు 

ఆ రోజు వ స్తుంది 


ఈ నెల నన్ను పిలిచింది 
ఇక్కడ పట్టమని 

వద్దు వద్దు అనుకుంటూనే 
వచ్చేశాను ఎందుకో | 


ఇస్ప్సటికి నాకు యీ మహాోర్థం తెలిసింది 
ఆకుల మీద మెరుస్తున్న మంచు విందువుల్ని 
మని_వళ్ళతో ముట్టుకున్నాను 


ఏం జరగ బోతోందో 
అప్పుడు ర క్కనిపించింది 
అది జరిగి తీరాలని ఎక్కడా 
రాసి లేదనీ ఆనిపించింది 

ఏం జరగ బోతోందో 
అప్పుడు నా క్కునిపించింది = 


కొలాతీత మైన అజ్ఞానాంధకారంలో 
విజ్ఞానపు వెలుగుల ఉష ఉదయం. 


అను వాటాల త్త 


నీరంతర [గ్రయాణం 


రాతి కొంత చెవులతో వూదిన 

ఏ గుసగుసలు వినిపించాయో 

ఇలా తిరుగుతున్నాను నగరం నడిరోడ మీద 
ఏకాంతంలో “నా” అనే వాడు లేని _వపాంతంలో .. 


(కమం తప్పుకుండా ప గలల్తా బస్సులు పాపం, పరుగెత్తి పరుగెత్తి 
[టామ్‌ జండ్డు సరీసృ పాల్లా జరజరా (పాకి (పాకి 

ఆలసి సొలసి, ఒడలంతా బడలికతో 

కలసి పోతాయి నిదా లోక నిశీధంలో 

రాత్రంతా గ్యాన్‌ లైట్లు విశ్వాసంతో వెలుగుతుంటాయి 

స్వధర్మ నిర్వహణ దీక్షా సంతృ_ప్రితో 

పగలంతా 'రెవృలళలార్చుక లోకాన్ని చూసి చూపి 

తలుపులు, కిటికీల కను 'రప్పల్ని మూసేసి ఏ(శమిసాయి యిండ్లు 
రాత్రిపూట శవాల్లా పడివున్న పఏిధుల వెంట నడుస్తూంకే 

నా నరనరాల్లో (ప్రతిధ్వనిస్తుంది నిశీధ నిశ్శబ్ద (వపశాంత సంగితం 
నక్షత కాంతులలో ధగధగా మెరుస్తున్న 

ఈ గేపురాల నగరంతో.... 

వీధులస్నీ వింతగా ఒకచోట కలిసి 

గోపురాల చుట్టూ చేరి గుసగుస లాడుకుంటాయి 


రాతి కాంత చెవులో వూదిన 
ఐఎ గుసగుసలు వినిపించాయో 
ఇలా తిరుగుతున్నాను నగరం నడిరోడ్త మీద ! 
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ఒకసారి (కందికి చూసాను 

గారి తోసిన ఎండు గడ్డి 

కాలుతున్న సిగరెట్‌ ముక్కతో కయ్యమాడుతుంటుంది 
చూడలేక కండ్లు మూసుకుంటా ౨ 
మరో(పక్క_కి నక్కి_చూసాను 

చెట్లు [కింద గలగలా రాలి పడిన ఆకులు 
గంతేసి దూరంగా పరుగ త్తు తుంటాయి 
చూడలేక కండ్లు మూసుకుంటాను 

ఈ అనంత నిశిధ నిశ్శబ సౌందర్యం ళో 
ఎందుకు నే నిలా తిరుగుతున్నాను 
బాబిలాన్‌ వీధుల గుండా 

కలకత్తా వీధులగుండా 

శతాబ్దాల (క్రితం తెలిసిన దాని కంకు 
నెక్కు_ వేం తెలిపింది యిప్పుడు నాకు? 


శవ సా|[మాజ్యం౦ 


ఇక్కడే .యిదుగో యిక్కడే ... ... 
చంద బింబం రాలి పడి నీటిలో మునిగి 
కలుపు మొక్కల గుంపుల మధ్య తలదాచుకున్న చోట 


స్థిర నివాసం కోసం ఆరాట పడి 
దోమ దొంతరలు యిండ్లు కట్టుకున్న చోట 
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కోర్కె_ బె టికి పొక్కకుండా గుండెల్లోనే దాచుకుని 
చేప కన్నెలు దోమ రాజుల్ని కాపేస్తున్న చోటి 


మౌనంగా నిడించే మత్స్య కన్యల కనుగొలకుల కాంతులో 
(పపంచపు యీ యిరుకు మూలలో 

నదీమ తల్లి, ఏకాంతంగా తోతుగా 

తనలోకి తాను చూసుకుంటున్న చోట 


పక్క కే పంద పొలంలో పారుతున్న నీళ్ళు 
ఆకాశం లోని మబ్బుల వేపు అనంతంగా చూస్తున్న చోట 


మినుకు మునే నక్షత్రాల "వెలుగుతో ఆకాశ కాంత 
చీకటి శిరోజాల చివక్షు సవరించుకుంటున్న చోటి ... 


ఇక్కడే . .యిదుగో యిక్కడే 

లోకంతో యింకా ఎన్నో నదులున్నాయి - ఈ నది 
నేల మీద పరచుకున్న ఎ్యారటి మేఘం మీద 

తెల్లటి వెన్నెల కుప్పలు తీర్చి దిద్దుకున్న ట్రుంది 


లోకం లోని వెలుగులూ, చీకట్లన్నీ 

ఇక్కడికి చేరగానే అంతక మవుతున్నాయి 

ఎరువు, సీం రంగు చేపలూ యూ యెరటి మబ్బు తునక 
ఇవే చివరకు మిగుల్తున్నాయి 


ఇక్కడే అనంతంగా సీళ్ళలో తెలుతూ 
మృణాళిని ఘోషక్‌ శవం 

ఎరగా, సీలంగా 

వెండిపూతలా, వెన్నెలలా 
హృదువుగా, మౌనంగా ....... 
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కెుంవుణశుపిల్లి 


చెట్లు (కింద నీడల్లోనో, ఆరు బయట ఎండ ల్లోనో 
దొడో కూరగాయ చెట గుబుర తోనో 

«77 cD na. 
పచ్చ గడ్డితో నేసిన జంగారు తివాసీమినో .. 
పగలల్లా నా కండ్ల ముందు ప వార్డు చేస్తూంటుంది 
నా విడిపోని సేస్ప్తం, మా పెంపుకు పిల్లి. 


ఎక్కడో దొరికిన చేప ఎముకలు రెండు 

ఎగిరెగిరి కొరుక్కు తింటుంది 

భయంతోనో, విజయ గర్వంతోనో పరికించి నా వేపు చూస్తూ 
భూమి తల్రి ఒడిలో చేరి మ డుచుకు పడుకుంటుంది 

తెనెటీగల పూసలతో కుట్టిన గుం డని బంతిలా 


గుల్‌ మహావ్‌ చెట్టు మొడలు పంజాతో గిగతూ 
భూ 1 పదిక్షణం చేసినంత ఆనందంతో దాని చుట్టూ తిరుగుతూ 
సూర్యుళ్హి ఓరగా చూస్తుంటుంది నీడలో నక్కు తూ 


ఇప్పుడు యిక్కడే కనిపిస్తుంది మరుక్షణం మాయమవుతుంది 
వరమివ్బ పోయిన (బహ్మ్మ దేవుడిలా ఒక చలికాలపు సాయం తం 
అ_స్తమించటోతున్న సూర్య బింబాన్ని 

ఆదే పనిగా కొడుతూ కనిపించింది తనకాళ్ళ మెత్తని దిండ్లతో 
అంతలోనే మసురుకొచ్చిన చీకటిని 

ఉండ లుండబాగా నలిపి ఒంటికి హూనుకుంటూ 

ఒక్కొక్క. ఉండనే గోళ్ళతో లాగి భూమ్మీదికి విసురుతూ 
భోకమంతా చీకటి కష్పేసింది 
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పగళల్లా నా కంఢ్ర ముందే పరుగెత్తు తుంటుంది 
నా విడిపోని నేస్తం ఒక గండు పిల్లి 


ఎనిమిదే౦డ్ర కిత ౦... 


పంచమి చం(దడు అ స్తమించగానే 

పరుగెత్తు కొచ్చింది చిక్కని చీకటి 

ఆ ముందురోజు రాతి .. 

తలవని తలంపుగా తాతగారికి 

మృతువు మీద మమకారం పుట్టు శౌచ్చింది 

తీసు కెళ్లారు శ్మశానానికి 

అంటూ నిరూర్చారు అక్కడ చేరిన వాళ్లు 
లు చా 


భార్య(పక్క- నెవుండి: కొడుకు కూచునే వున్నాడు 
ఈ పవ బంధాలకు మించిన ఏదేవుడు 

వన్నెలో నుంచి పిలిచా డాయన్ను ? 

అనలాయన ఎలా మేలుకున్నాడు ? 

నిజంగా నిదపోయి లేచాడా ? 

శాశ్వత ని్నిదా కొండ శరీరాన్ని లాక్కు పోయిందా ? 
"పేగు వ్యాధి సోకిన ఎలుకలా కరినంగా కనుమూయడం 
ఇదేనా తను కాంకించిన గాఢ నిద? 

నోట్లో నెత్తురు కక్కు_కుంటూ 

మెడ మెలికలు తిరుగుతూ 

మళ్లీ మెలక వరాని నూయదారి నిద: 


ఫ్‌ ఐ జఉవనానంద డాగ్‌ 


ఇదేనా తన కాండిందిన గాఢ నిద? 


పంచమి చందుడు అ_స్తమించగానే 

పరుగెత్తు కొచ్చింది నిశ్శబ్ద కాంక 

ఒకలా పొడుగ్గా కిటికీ లోంచి తల దూర్చి 

ఒంటరిగా వున్న తాతగారిని 

వంగి చూస్తూ మెల్లిగా చెవిలో వూవింది, 

“మళ్లీ లేవొద్దు నువ్వు 

జీవితాన్ని తెలుసుకునే బాధ తీసపోయిండి 

ఎల్లకాలం తెలుసుకు కే వల్లమాలిన బాధ్యత వదిలి పోయింది. 
మళ్ళీ లేవొద్దు నువ్వు” 

రాత్రంతా గుడ్లగూబ చేలుకునే వుంది 

మరి కొంత కాలం (బతకాలని ఉ వ్వెళ్ళూరుతూనే వుంది 
ముక్కు తూ మూలుగుతూ మంచాన బడ్డ గోదురు కప్ప 

తుది నిశ్వాసం వదలటోయి బావి లోంచి ఎకి చూచి 
ఇంకొక్క ఉష ఉదయం చూడాలని ఎంతో మోజుపడుతోంది | 


కారు చీకటి (కమ్మిన రాతి గర్భంలో 
(ఐతుకును రకింవాలన్న _పేవము భావంతో 
కిటికీల, తలుపుల కొపలాదారుగా 

తెర మీద (పతి అంగుళు పరిశీలిసూ 
నిరాశతో దోమ గత్యంతరం లేక గర్జిసోంది 


పుండు మీది నెత్తుకూ, చీమా పుష్క._లం౦గా (తాగేసి 
తళ త్తళల రెక్క లాడిస్తూ ఈగ 

ఎండలో ఎగురుతోంది 

అన్నింటిని ఆవరించిన జీవితేచ్చ 

భవ బంధంతో క్రైస్‌ వాటిని తానిసలుగా చేసింది 


అనువాజణాలం స్‌పై 


ఆకుల మీద వాలిన గొల్లభామ పురుగు 
పిలవాడి పట్టు విడిపించుకోడాశికి 
నారా యాతన పడుతోంది రెక్క... లల్లార్చుకుంటూ 


ళ్‌ 


ఇంత మంది (బత కొలని యిన్ని యాతనలు కడుతు ఎకు 
నువ్వేమో నిర్భయంగా, దిగుల్లేక వగల్రేక 

పంచమి చం(దుడు ౨ సపమించగానే 

సరు గెత్తుకు వెళ్ళావు మ్మరి చెట్టు గట్టు దగ్గక5 

(ఇంత స్వల్పపు పెళుసు పాణమా కునిషికి యిచ్చింది జీవితం yy 


మరి చెట్లు కొమ్మ కదలి మృత్యువు మీద 
ఆసమ్మతి ,పదర్శనం చెయ్యలేడా ? 

బంగారు కాంకుల పువ్వుల మీద 

మిణుగురు పురుగులు [కమ్ముకోలేదా ? 

అక్క డే తొపరల్లో దాగిన గుడ్తి గుడ గూబ 
“చందుడుపోయాడు ఎలుకను పట్టుకోండి” అంటూ 
ఎలుగెత్తి చాత లేబా ? 

ఈ మాాతవు రహాస్యపు సలహో నీ ఇవిలో 

ఆ గుడ్ల గూబ ఊదనే లేడా ! 


పైరగాలి పరిమళంలా ఘుమముమ లాడే 

ఈ జీత సౌరభ్యాన్ని యింతగా నిరాకరించి 

ఆత్మతోన ఆవేదన లన్నింటికీ అనంతమైన విముక్తి కలిగినటు 
ఎందుకు నీవు నురణించావు, ఎలుకలా నెత్తురు కకష్క_కుంటూ ర 


ఆయినా యీ మృతుక్ణవు చెప్ప కధ 
అప్‌ అంతం అే9ది 
భగ్నమైన (కేవ లేవు 

C-——-4 
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జీపితం ఆంతా ఒక పొడుగాటి వస్త్రం 

మధ్యలో ఎక్కడా ఆతుకు లెవు 

కాలం మాతం పందెంతోలా పరుగెత్తుకుంటూ వచ్చింది 
ఎక్కడ తేనె తెక్లు పట్టిందో అక్కడే వచ్చి వాలింది 
దార్హిద్య బాధకు లొంగని దేహం మీడ వాలింది 

ఆ యేనుగు (బతికినా పది వేలు 

చచ్చినా పదివేలు 


అందరికీ తెలిసిన కధేగా అది 

(యేమకాదు, (పేయసి హృదయం కాదు 

పసిపిి వాడి పలికరింపు కాదు, కుటుంబ సౌఖ్యం కాదు 
ఏదీ చాలదు మనిషికి! 

సాధించిన అమోఘ ఘన విజయాల సరిహాద్దుల కవతల 
అన్నింటినీ మించిన దుఃఖ మేదో అంతరాంతరాలో 
ర_క్తంలోంచి ఉబుకుతుంది, అసంతృప్తి ఆవిర్భవిస్తుంది 
గాలికి తూలిపడి పోయే బోలు మనుషుల మైపోతాం 
శనాన్ని కట్టిన బొంగులూ, తాళ్ళూ 

చివరి నిశ్వాసం విడుసాయి 

హాయిగా ఆనందంగా నువ్వు పడుకుని వుంటావు 

చింతా, చీకూ లేకుండా 


(పతి రాతి గర్భం లోంచి గుడ్డ గహాబ కూస్తూనే వుంటుంది 
మరి చెట్టు త్నార లోంచి మనుషుల్ని ఉ ద్రైశించి 
““చంటదుడు పోయాడా ఎలుకల్ని పట్టుకోండి” అంటూ 
మృత్యువుకు కనునై గచేస్తూ, మూగధ్యనులు వినిపిస్తూ 


తాతగారూ తొతా, తాతయా్యాం,, 
నేనూ నీలాగ ముసలివాణ్ణి అవుతాను కదూ 


అనువాతాలు దధ 


గృహకత్యలో నుంచి చర్మదుణ్ణి తొలగించి వెసి 

రాతి వచ్చి ముసురుకోగానే 

మన యిద్దరం చేదోడు వాదోడుగా 

జగతి లోని సౌభాగ్యామ్ని మృత్యువుతో మడివెట్టుకుందాం, 


గాలి పీచిన రా |తి 


మినుకు మినుకు మంటున్న దీపాల్లా నక్యతాలు మెరు స్తుంకే 
రాత్రంతా గాలి జోరుగా వీచింది 

నాతల మీద ఎగిరే తెర చుటూ 

గాలి గలగలా నాట్య మాడింది 


కాస్సేపు దానిని ఉబ్బి స్తుంది ఉప్పెనలో పొంగిన సముద్రంలా 
కాస్సేపు (పక్క. మీది నుంచి (పక్కకు నెట్టస్తుంది 

నక్షతాల వైపు విసిరేస్తుంది 

'మెలకున వచ్చి నాన్నిద మత్తు కళ్ళకు 

దోమతెర దూరంగా తొలగిపోయిన ట్లుంటుంది 

నీలాకాశ లోకంలో తెల్లగా ఎగిరే రబ్బరు జెలూన్‌లా 

నక్షత తోకాల వెపు నాలుకలు చాస్తున్న ట్రుంటుంది. 


మరణించిన చక్క_లన్ని టికీ మళ్ళీ తెలి వొచ్చింది గతర్మాతి 

కోట్లాది నక్షతాలు పే చోపే లేదు ఆకాశంలో 

చనిపోయిన స్నేహితుల ముభఖాలన్నీ స్వచ్చంగా కనిపిస్తున్నా యక్కడ 
మరి చెట్టు కొమ్మల్లో చిక్కు.కుపోయిన 

(పేమ గాలిపటం కళ్ళల్లా 
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చీకట్లో నక్షతాలు మిలమిలా మెరుస్తున్నాయి 

ఆ వొశం మరుహోంది, ఎదో పాక కాలపు రాణీ గారు 
పులి మచ్చల శాలువా కప్వుకున్నట్లుంది 

అంత పరమానందంగా వుంపె గడచిన ర్మాతి 


ఆనేక వేల యేండ్ల (క్రితం అసువులు దాసిన నక్ష[తాలు 
రాతి వచ్చి కిటికీ లోంచి రహాస్యంగా తొంగిచూశాయి 
(సతి దాని చర్మం మీచ అతుక్కునే వున్నాయి 

మృతి చెందిన ఆకాశపు ముక్కా.లు 


ఆస్సీరియా, ఈజిప్తు, విదికాది సమస్త దెళాల్లో 

నశించిన అందాల రాణుల వంటి 

కన్యకా మణులు కనిపిస్తున్నా రక్కడ 

చూపుల తూపు ల్లాంటి చేతిలో ఇల్లాలు (తిప్పుతూ 
మంచులో జ న్‌ నిగిన వినువీధి చివరి అంచుల్లో 

నుంచున్నారు వరుసల్లో వృత్వు నకు జయించడానికా ? 
[బతుకు పొందిన విజయాన్ని హారిస్తూ (పదర్శనమా అది ? 
(సేవకు భయంకరమైన స్మృతి చిహ్నాలుగా నిలిచారా ? 


నే నున్నాను నీలాకాశం (కింద 

చినిగి ముక్కులు ముక్కలై 

నలిగి పోయిన నల్లని [బతుకుగా 
మనసంకా వికీర్ణ మైన ౨ందోళనల ముద్దగా 


అనంతంగా చూచిన ఆ ఆకాశపు రెక్క.ల గాలికి 

ఎగురుతున్న ఈగలా భూదేవి ఎక్కడికో దూసుకు పోయింది 
ఆ కాశ గర్భం లోం పి బై లుడేరిన యోీోదర గాలులు 

వాకిటి లోకి పరుగెత్తుకు వచ్చాయి 


ఆఅనువాఊడాలు D7 


మృగరాజు గర్హారావం చెవుల్లో గింగురుమంటూ (మోగి 
స్టెస్పీ ఎడారిలో పరుగెత్తుతున్న జ్మీదాల గుంపుల్లా 
సురనురతలాడే సూర్య కిరణాలు పరచుకున్న 

వీళ్ళల్లో పెరిగే పచ్చ గడ్డి పరియళాలు 

గుండెలో గుప్పించి కొడుతున్నాయి 


విశాలమైన నిశా కేళాల సౌరభావేశంలో చీకటి రాతి 
నా గుండెలో గుడి కట్టుకుంది 

ఐదెన ఆడ సింహం అరుస్తూ వనరుగా త్తుతున్నట్లు 

నా గుండెలో గుచ్చుకుం టున్నది రాతి 

నీలంగా చినిగి పోయిన చేళ౦గా 


ఇహ సంఒంధమైన సవ్వోహలను హరాకత్తుగా (తెంచుకొని 
నా గుండె ఊదిన రబ్బరు జెలూన్‌లా 

నింగి లోకి ఎగిరి పోయింది 

అనంతాకాశ వీధి మీదికి విసిరిన నక్షతాల తెరచాపలా 
నీటిలో మిలమిల మెరుస్తూ ఆనందంగా ఆడే చేపలా. 


అడవి హాంనలు 


నల్లని గుడ్డ గూబ రక్కలు నక్ష(తాల వైపు విస్పుకున్నాయి 
వెన్నెల పూత వేసిన బురద భూముల మిద 

ఆడవి హంసలు ఎగిరి పోతున్నాయి 

చెవృలు చిల్లులు పడుతున్నాయి 

ఆల్లార్చే రెక్క_ల చస్పుళ్ళకు హోరున గాలి వస్తున్నట్లు 


కది జఉవనానంద చాన్‌ 


చీకటి రాతి అంచుల మీద ఎగిఆే రెక్కల చప్పుడు 
యం్మతాలు పని చేస్తున్నట్లు "ఘోష పెడుతున్నాయి 
ఎగురుతూ ఎగురుతూ ఎంతకూ తెగని చీకటి లోకి 
కోట్లాది నక్ముతాల కొస లోకాలోకి చేరుకునే 
ళా న్‌్‌, 
హంసలు తమ దేహా సౌందర్యాన్ని ఆకాళానికి అప్పిన్తున్నాయి 


హారాత్తుగా కంటికీ కనిపిస్తుంది 
అందాల రాసి ఆరుణిమ సన్యాల్‌ 
చెరిగి పోయిన (గామ జీవితపు గత స్మృతులను నెమురు వేసుకుంటూ 


ఎగరాతి ఎగరాలి యీ హంసలు యింకౌ యింకౌ ఎత్తు లోకి 
వెన్నెల పరిచిన వెండి తీగల మార్గాల వెంట | 

ఎగరాలి ఎగరాలి యూ హాంసలప్న్నీ 

భూలోకపు రణ గుణ ధ్వనులు సాంతం సమసి పోయి 

నా గుండెలో పరిచిన వెన్నెల విశ్శబ్దపు వెన్న ముద్దల వీయ లోకి 
ఎగరాలి ఎగరాలి యీ హాంసలన్నీ 


మీణుగురుల్టా ఎగిరే యుగాలు 


అనంత కాలపు చీకటి గర్భంతో 
ఆడుతుంటాయి యుగాలు, (బహ్మకల్చాలు 
మిలమిల మెరిసే మిణుగురుల్లా 


సమ్ముదపు యిసుక తిన్నెల మీద వెన్నెల పరుచుకుంటుంది 
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ఎత్మెన దేవదారు వృకాలు 


ఇకా 


నిటారుగా నిలిచి చూస్తుంటాయి 
నిశ్శబ్దంలోకి 

హోోయిన రాజ్యాలలో 

కూలి పోయిన జయ _స్తంభాలులా 
మృతి చెంది ఘనీభవించిన 

సీరవ నిశ్శబ్దం లోకి 


జగతిలో జీవ శబ్దాలు 

పలచబడి మౌనం వహిాంచాయి 

మృత్యు నిద వంటి కోరా గుడ్డలతో 

మన దేహాలు కప్పేళారు 

గాలిలో శవాల కంపు కదిలాడుతున్న టుంది 
అంతలో ఎండుటాకులు గలగల లాడిన శబ్లం 
“గుర్తించారా నన్ను ౭” 

““ వనలతా సేనువా ?”” అన్నాను నేను. 


చలి కాలవ రాతి వూట 


ఆటువంటి చలి కాలపు రాతిళ్లు వచ్చి 
గుండెల మీద కూచుంటుంది మృత్యువు 
రాలి పడిన ఆకుల మీద 

కరిగిపోయిన మంచుటొట్ల మీద 

పాట లల్లి పాడుతుంది తొరలో గుడ గూబ 


6౮ ఉవనానంద చాన్‌ 


ఊరు దాటిన అడవి నూగ్షంలో 
గద్రిస్తుంది సింహం 

సర్క_న్‌ లో దెబ్బలు తిక పులి 
గొంతెత్తి గాండిస్తుంది 


ఆ రాతి గర్భం చ్చి వెలుగులు విరజిమ్ముతుంది 
అఎతతోనే హారాత్తుగా కూస్తుంది కోయిల 
వనసంతాగవమున సూవీ వాద్య సంగీతంలా 


సలి తనంతో ముడుచుకు పోయిన 
కోట్లాది కోయిలలు నేం చూళాను 
వణుకుతున్న వృడ పక్షిలా నలుదిక్కు.లు చూశాను. 
(a) 


మళ్ళి సింహం గర్జి స్తుంది 
సర్క_న్‌లో దెబ్బతిన్న పులి 
గొంతెత్తి గాండిస్తుంది 

కాలం అనంతత్యంరో కలిసిపోతుంది 
ఆఅఎధత్వంతోకి జారిపోతుంది 
అఎధకారంలో మునిగిపోతుంది 


చచ్చిన చేప తోక పట్టుకుని సాగిపోతూ నీళ్ళల్లో 
జీవితావశేషాలు మిగిలున్నాయే మో 
చుట్టూ వున్న సము(దంలో చూసుకోవాలి 


అంతు చిక్కని యా జలధి అుచుల మీద 
కన్ను పొడుచుకున్నా కనిపించకుండా 
వాగముంచు పేళకు పోయింది 

అంతా కనిపించకుండా పోయింది. 


అనాం భా వాలం OL 


ఈ నా చెవుల్లోకి 


ఆకాశం లోని నకతాలను అదే పనిగా చూస్తూ 
లోకం లోని దూఖాన్ని గుండెలో అదుముకుంటూ 
ఆషాఢ మేఘాల్లా 

యువకులు కవితలు కురిసి 

చెప్పక ౦డా వెళ్ళిపోయారు 


తెలిసీ తెలియని తనంతో 

భయంతోనో భక్తితోనో 

ఆలవేకగా, ఆశ్చర్యంగా 

చెవులొగ్లె వింటున్నప్పుడు 

జగతి లోని సౌ-దర్య శిఖరాల మౌన భాషలు 
వారికి పూర్తిగా వినిపించలేదు 


అయినా, ఇ_త్తడీని మేలిమి బంగారంగా మార్చి 
ఉఊశిహి (పతిటింబాలు మనః ఫలకాల మ్‌ద ము(దెంచి 
చలనం లేక చెవడొచ్చిన 

ఈ జగతి చెవుల్లోకి 

కోట్లాది శాశ్వతమైన మాటల మూటలు దించి 
యువకుల కవితలు గానం చేసి 

చెప్పకుండా వెళ్ళిపోయారు. 
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వాన కురిసిన రా (తి 


సల్లగా పరుచుకున్న చీకటి సందు ల్లోంచి 

జోరుగా కురుస్తోంది ఆరు బైట వర్షం 

మెలగా మెలకువ వచ్చింది 

వందల మైళ్ళ దూరాన కోరె త్తి గోల పెడుతున్న 
సము[ద తరంగల సవ్వడికి 


భూడె ఏ కుంచుల్ని బాహువుల్లో బంధించి 
సముదం చేసే సందడి వేవు చెవులు రిక్కించి వింటూ 
సీలాకాశం నిశ్శబ్దంలో నిశ్చలంగా నుంచుంది 


ఆకాశపు దూర దేశాల అంచుల వద్ద 
వెలుగులు విశాలంగా పరుచుకున్న చోట 
పెద పెడ గేటు తెరచి మళ్ళీ 

ct ళు we 
మూసుకుంటున్న ధ్వనులు వినిపించాయి 


దిండ్ల మీద తలలు పెట్టి తెల్లవారి లేద్దా మన్న దీమా తోనే 
అందరూ నిదిస్తుంటారు గాని 

మృదువైన గుండె కొండలో లోతుగా కూరుకు పోయిన 
చిరు నవ్వులూ, (_పేమలూ మెల్లిగా కదుల్తూ 

సెకి ఉబుకుతూ పలుకరి సాంటాయి. 

నిశ్చలమైన భూగర్భం లోంచి నన్ను లాగేసి 

బైట చీకట్లో పడేస్తాయి 


సము[ద ఘోష హరాత్తుగా సద్దు మణీ గి 
నేల మీద నిశ్శబ్దం పరుచుకుంటుంది 


ఎవరో వెనుకగా నా భుజం మీద చేయ్యేసి లేపుతారు 
ఎవేవో గుసగుసలు వినిపిస్తారు 

ఆకాశంలో తెరుచుకుంటూ మూసుకుంటున్న 

ఆ తలంపుట్ని అందుకో గలవా ? 

ఇటువంటి చీకటి రాతిలో ఆది సాధ్యమే | 


కండ్డు తెరుస్తాను 

నల్లటి మఘంలో _ప్రాకుకుంటూ వెళ్ళి 
అనా Me. 

ఆంధ కార మహా గపుహోంతరాళాలం 

ఆప్పుడు నన్ను మింగేసాయి. 


క్ల 


మట్టి (పమిడె లోని దీపపు కాంతిలో 
దిగుతోచూ స్తుంది నావేపు 
ఇంకా పూర్తి కాని (వాత(పతి 


ఆకల రాలు స్తున్న మంచు బిందువుల సవ్వడి ఏంటూ 
నేను నిశ్శబ్ద సింహాసంనమీద నిలువుగా కూచుని వున్నాను. 
కిటికీ వెలుపల వేప చెట్టు మీద నుంచి 

ఒక పడి రివ్వున ఎగిరి 
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ఆకాశపు ముంచు లోకి అదృశ్య మె పోయింది 

దాని రెక్కల గాలిగా నా దీపం కొండెక్కు._తోండి ! 

ఈ చిమ్మ చీకట్లో 

ఆఅగ్గిపె సై ఎక్కడుంవోే ? 

ఒక్క్ట్టతణ ౦ ఆగుతాను 

తీరా దీనం మట్టి స్తే ఎవరి మొఖం చూడవలసి వస్తుందో ? 


బహుశా ఆ ఉసిరిక చెట్టు కొమ్మల వెనుక 
పూర్ణః చర్మదుని వంటి మఖ మేదో 

జింక కొమ్మూలా మెభికలు తిరుగుతూ 
మబ్బులో మెరుపులా తళుక్కు మంటుందేమో! 


అదే నా పాత కాలపు తాళపత (గంధం 
మృదువుగా చేతులో తాకి ముద్దు పెట్టుకున్న బంధం 
లోకం దాన్ని ఏ నాడో మరచిపోయింది | 

జగతి లోని దిపాలన్నీ్‌ పూర్తిగా ఆరి పోయాక 


మనుషు లందమూా మాయమై పోయాక 
కమ్ముని కలతే మిగులాయి 

పా సంపూర్ణ చంద్ర ముఖమూ నేనూ 

ఆ కలల శయ్య మీదే కాలం పుచ్చుతాము. 
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పతంగి, పతంగి 

ఓ బంగారు రక్కల పతంగి 

ఆః మేఘానృత గగనంలో 

ఎందుకు పల్టీలు కొడతావు + 

నది లిడ్తు యిసుక తిన్నెల మ్‌టద 

ఎందుకు చ్మకాలు చుడతావు ? 

సింగిలో నువ్వు చేసే సందడి చూ సే నా కామె 
కండు గుర్తాస్తున్నాయి 

సము 'మొక్క-ల సండ్లలా పారిపోతున్న కండ్లు 
చిన్నపిల్ల ల కథల్లో రాజ కుమారిలా 

ఆంద మంతా వెనకాల వదిలేసి 

ముందుగా వెళ్ళిపోయింది 


ఆమె నందుకు మళ్ళీ మళ్ళీ లాకొొ_చ్చే [పయత్నం౦ ? 
గుండెలో దాక్కున్న గాయాల్ని 

మండించి కెలుకుతా వెందుకు ? 

పతంగి పతంగి 

నా బంగారు రెక్కల పతంగీ |: 
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నవ వాల. న లో 


వీళ తో తొమ్మిది హంసలు 
pl ఇడ. 
ఆకాశంలో తెలి మబ్బుల్లా 
(పతి ఉదయం పచార్లు చేసాయి 
మృదుచె న తామర మొగలా 
అ ae 


మూడూ మూడూ గణి స్తే తొమ్మిది 
ఇది గణితం 

ఈ హంసలు తొమ్మిదే ఎందుకే నాయో: 
అది అగణీతం 


ఈ నది లోతు అనంతం 

తెల్లని ఒక మబ్బు తునక దాన్లో మనిగి పోయి 
మునిగి మునిగి లోతుకుపోయి 

పోయి పోయి అంతులు వెదికి 

కొలాంతాన్నిి కనుక్కోటలేదు 

ఆవలి కొసలు అందుకోలేదు! 


పరిసరాల్లో పచ్చని గడ్డి తివాసీలు పరుస్తున్న ది 
ఆయినా ఆ చలికాలపు నది సీరే సీలాకాశంగా మారింది 


ఆడుకుంటున్న పిల్లలు అమ్మ ఒడి లోకి చేరినట్లు 
సాయం(తపు నులివెచ్చని వెలుగుల్లో 
హంసల గుంపు కలిసిపోయింది 
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నద్‌ మళ్ళీ నా వేపు చూసి నవ్విన ట్లుంటుంది 
నా ఆలోచనల ముంగిటి లోంచి 

జాపకొాల గృహం లోకి 

జ 

మళ్ళ హాంసలు (వవేశిస్తాయి. 


సూర్యునితో జోలి క 


ఫెళ్ళ ఫెళార్చటులతో చెలరేగిన (పతిష్టంభన ముగిసి 

జీవితం తల మీద ఒక మహో విపత్తు ఫెడేలుమని కొడుతుంది 
తాని దానికి చలించం మనం 

అది తెలుసుకో వలసిస ఒక చిన్న అంశంగా మారి పోతుంది 
అంతే జీవితంలో దాని హోదా 


ఇసుక రసాల మీద పరుగెత్తుతుంది నదిలో సీరు 
అప్పుడప్పుడు సూర్య కిరకకాతు మృదువుగా స్పృృళిస్తుంటాయి 
పరుగెత్తుతూ రెక్కల పకి తన సీడ చూసుకుంటుంది 
ఎదురుగా తలపడి పోరాడుతున్న రెండు కత్తుల్లా 

మరణమూ జాలీ పని చేసాయి మహీతలం మీద 

ఒకటి ధ్య౦0సం చై రెండోది నిర్మిస్తుంది 

పట్టణమో, వంతెనో, గుడి గోపురమో, గుండె తలుపుతో 
ఏదై తేనేం చస్తుంటుంది, పుడుతుంటుంది 

సాకీ భూతంగా ఆకౌశం చాపలా పరుచుకుని చూస్తుంటుంది 
సూర్యుడూ గాలరీ ఎంతో కాలంగా 
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కని పెడుతూనేవున్నారు కాలాన్స్‌ 

దానిని చూసిన వాళ్ళందకూ, వానిని _పేమించిన వాళ్ళే 
కాలం తెచ్చి వాళ్లందర్నీ సంతలో అమ్మేసింది 
అదృశ్యమై పోయారు అందరూ 


ఆయితే రా మరి నువ్వ, అంతర్ముఖులమై తోదాం 
మన [కొత తోకం లోని అనుభూతి కడుపార (తావి 
సంపూర్ణ సత్యంలో భాగమై వెలిగిపోదాం 


కాలం ఒక కొత్త ఉషస్సు వెపు 

చరచరా నడిచి పోతోం వా 

జగతిలో ఏ మూలనో ఏమో 

పకి కూత వినిపిస్తున్నది 

ఇంకా మనం చూడదలచిన సూర్యోదయం కానే లేదు 
మృతువు మీదికి దూనుకు పోతున్న మనం 
మృత్వ్యువునే కాదు 

ఆ మృత్యు మహా సము[దం మీడ జరిగే 
నృత్యాలు సర్వం చూశాము 

విస్మరించాం కొన్నీ 

మనసుతో మెరి లాడు తున్నాయ మనీ కొన్నీ 


కాని ఈ భూమ్మీది దుమ్మూ ధూళీ 
'దేహూం నుంచి దులుపు కున్నాక కూడా 
వేళ్ళకు విడాకులు యిచ్చేశాం 
[పియురాలిని మోసగించాం 

ఏమి గుండె యా కదినపు గుండె? 
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ధనానికి దాను డవుతాడు ఒకానొక విస్తృవ కారుడు 
భగ్న సే మికడు జీపితాంతం చచ్చిన వాడిలా [బతుకుతూ 
ఒంక వీవు మీవ మోసుకు పోతున్న 

సరుకుల మూటలు చూసి సంతోషి స్తుంటాడు 

ఆలోచనల కందని దూకంలో 

ఎక్కడుంది (బతుక్కు. సత్యంతో లంకె? 


నిశ్శబ్ద _స్తంభం మీద నుంచోని మనం మానున్నాం 
సము[డం మీద పరుచుకున్న 

అంతు లేని యోజనాల అశంత దూరం లోకి 
పకులుం గూళ్ళు "మేపు పరుగె త్తుతాయి 

పన్నెల వచ్చే తోగా ... 

మనమూ అంతే, పరుగెత్తుతుంటాం 

చంద దర్శనం మాట మరిచి పోయి 

వెలుగు వచ్చే లోపలే 

అనంత కాలం లోకి అడుగేసి (పవేశిసాం 


వెనుక ఉన్న తరంగాలు మనల్ని మోసగించి పంపేకశాయి 
ముందున్నది అనంత కాల నిశ్శబ్ద మహా సము|దం 

ఉప్పు నీటి రెక్కలు ఊపుతూ భయంకరంగా- 

దేశ డోహాుల్ల్తా కొన్ని అలలు జలధి గర్భం లోకి జారుకున్నాయి 
మృతువు కూడా ఆనంత మే 

జీవితం మీద దానికి ఎల్లకాలం పంతమే 


మనిషిని మృత్యువు నుండి కాపాడడానికి 

మనందరం మరణిస్తున్నాం 

గుండె ల్లోకి వేళ్ళు తన్ని కూచుని వుండి మృత్యువు 
(౪-5 
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చర్మిత ముందు పరచుకున్న అనంత విశ్వాసాన్ని ఆవకలికి తోసేసి 
మనిషి ఆక్క పొంగిన అంచుల ఆవధుల వెనుక 

మళ్ళీ తేసాయి ఈ ఆలలు 

అంతులేని నలని వెలుగు ల్లోకి 

సంవత్సరసంఖ్య 48, 44 పేర్లతో 

అనంత కాలం లోకి 


విశ్వవిద్యాలయ ఆచార్యుడు 


దొండ పండు లాంటి పెదవుల మీద 
చిఅకలా చిరునవ్వు చిందుతూ 
అడిగాను ఆ (పా ఫెసర్‌ గార్ని 
కండ్లద్దాల సందుల్లోంచి ; 


““ఎక్కు-డున్నది మీ చేతం ౩ 

మీరే సొంతంగా ఎందుకు రాయరు ఆ కాస్త గితం 9” 
ఆ మనిషి నీడ మాట్లాడలేదు 

ఆ (పశ్నకు జవాబు లేదు. 


ఆశ్చర్య మెందుకు, అతనేం కవికాదు 
మరి యెవరంకే. 
చితు [పతులూ, సిరా బుడీ 

అలుల ca 
ముక్యాంశాలూ ముడి పదార్థాల 


బంగారు పూత పూసిన బహుకాల సింహాసనం మీద కూర్చున్న 
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ఆయన కేవలం _(గంథానికి ఉపోద్దాతం, 
కావ్యానికి అవతారిక | 


ఆయనేం కవికాదు? పండ్రూడిన పండితుడు 

అమరత్వాన్ని రాసుకుంటున్నాడు 

నె=కు రెండు వేలు జేబులో వేసుకుంటున్నాడు 
పదిహేను వందల మంపె (బతికి చచ్చిన కవుల 

ఎముకలం గు ల్లగులగా ఏరుతున్నాడు 

తమ సౌక్యాలను గాలికి వదిలేసి 

కాయాన్ని ముక్కలుగా కోసి ఆలోచనకు అర్పణచేసి 
జీవితాగ్ని హోమం నుండి చిరువేడి గాలులు కూడా తగలక 
ఎముకలు కొరికే చలిలో 

ఆకలితో ఆవేదనతో ఆలమటించి అలవమటించి 

సంసార సమా(దంలో దుఃఖాల తిమింగిలాలతో యీదుతూ 
ఒకనాడు (బతికి = చచ్చిన కవుల 

ఎముకలు ఏరుతున్నాడు. 


యుగురు ముషి వాంణు 
Cy రు య 


పగటి కాంతి పగిలిపోతున్న్న సాయం సంధ్యలో 
రోడ్డుపక్క. మట్టి వి(గహోల్లా ముగ్గురు ముష్టి వాళ్లు 
ఆవరించటోతున్న నిళ్ళబంలో 

ఆవలింతలతో కలిసిపోతున్నారు 

పగటి వేళ సందడి లోంచి 
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(పశాంతతలోకి పరుగిడుతున్నారు 
కడుపార నోటితో గాలి ముద్దలు భుజించి 

గంపెడు గాలితో మళ్ళీ కడుక్కు-ంటున్నారు నోళ్ళు! 
ఇప్పుడు వారి గమ్యం ఎటి తీరపు యినుక తిన్నెలు 
చాకలివాడూ గాడిదా కథలో 

ఒకరి నొకరు మోసుకుంటూ 

వంతెన కింద పారే నీటిలో 

(పతివింబాల్లో కలిసిపోతారే .. 

ఆ ఏటితీరపు యిసుక తిన్నెలు యిప్పుడు వారి గమ్యం 


ముగ్గురూ విడిపో బోయే ముందు 
ముచ్చట్లు మాట్లాడుకుంటారు 

కుమిలి పోయే గుండెల్లో టీ కప్పుల ముందు 
గుండ్రంగా కూచుంటారు తమ జీవితంలా 


ఆందులో ఒకడు జీవితానికి ఠాజరాజు 
మరొక్కడు ముహామంతి 
సమస్యల రణ రంగ వ్యూహాలు పన్నే సర్వ నె న్యాధిపతి మూడోవాడు 


ముగ్గురు కుంటి మామల మీద మోజుతోనో 

చాయ కప్పుల ఘుమసుమల మీద (పీఠ తోనో 

వచ్చి కూచుంటుం దక్కుడ ఒక బిచ్చగత్తె కూడా 
నలుగురూ కలిసి ఒక క&్షణం౦ పొటు 

నరకలోక మహానందంలో నాట్యం చేసారు. 

గిన్నెలో నీళ్ళ తీసి కొన్ని టీతో కలుపుతారు 

జీవితాన్ని జాలి గుండె కలదానిగా చ్నితించాలని కాటోలు 
(పక్కవాల్ఞి ఆదరించే పద్ధతికి (పాణం పోయాలని కాబోలు 
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ఆందులో ఒక డంటాడు అనమ్మ్యతిగా తల (తప్పుతూ 
“పం బతుకుతాం యూ మేతీ నీళ్లతో ! 

తండి అంతే తనయ డంతే, తల్లీ ఆంతే పిల్లా అంతే 
ఒక్కరైనా చిల్లి గవ్వ బిచ్చగాడికి పడెయ్య రు 

ఏం బతుకుతాం యీ వేడి నీళ్ళతో”? 


దువ్వడం ఎరగని జుట్టు జూలాలా విదిలించి వేస్తూ 
జీవితం మీద తేనీటి తీర్చు (పకటించి 

(పక్కనే వున్న బిచ్చ్వుగ త్తెను పరిశీలనగా చూసి 

ఈ ఆడదయ్యం ఎక్కడిదని భయ భాంక వమనస్కుూలై 
టీ కప్పులో రేగిన ఆవిరితో ఉద్భవించిన భూతంగా చూసి 
పావం! ఒకనాడు హంసలా ఆందంగా ఉండేదేమో 
ఇప్పుడు చూడు కుంటి బాతులా కూచున్నదనుకున్నారు 


ఆమె దగ్గిరా ఒక కప్పు వుంది, అయినా తను కప్పుతో యిచ్చారు 
ఆందరూ ఆనందంగా (తాగారు, వేడి వేడి మంచి నీళ్ళటీ 
“డబ్బు తతుంకు ఏమోయ్‌ _-మనం ఒకరి కింద తొొత్తులం కాదు 


ఈ మొట్ట వేదాంతం వింటున్న ఒక దోమకు 
కొండంత కోపం వచ్చి 

ఒకరి ముక్కు. మీద నుండి మరొకరి చెవి మీదికి 
ఎగిరి గంతేసింది 


బెంటిక్‌ వీధి నది ఒడ్డున కూచుని 
తమకు లేని లోక సుఖాలను ముష్షివాళ్ళు 
(వేళ్ళ మీద లెక్కించు కుంటున్నారు 
ఆందరూ త్మీవంగా ఆలోచించి 

తమక 'తెరిణునసి తర్కంతో పడ్డారు 
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ఖర్చు ఎందుకు చెయ్యాలి, దేని మీద చెయ్యాలి? 
ఎవరికి డబ్బు యివ్వాటి, ఎందు కిహ్వాలి ? 
(పాణాన్ని నిలజెచ్తే మందు 


ఏ మవుతుందని అందరూ జహా గానాలు చేళారు! 


ఎందుకు యీ చర్చంతా అంకే 

ఇకమీద వీరు ఏటి ఒడ్డుకు వెళ్ళాలి 
అక్కడ ఎముక ముక్క. తింటున్న కోతి 
నీటిలో (వతిఫలి స్తుంటుంది 

కాలం అనేది వున్నంత కాలం 

కవిపిస్తూ 3 వుంటుంది (పతిబింబం, 


వెళ్ళొద్దు నుదంజనా! 


వెళ్ళొద్దు సురంజనా । ఆక్కడికి వెళ్ళొద్దు నువ్వు 
అక్కడ ఎవర్నీ పలకరించొద్దు నువ్వు 
వెళ్ళొద్దు సురంజ ౨ అక్కడికి వెళ్ళొద్దు నువ్వు 


ఈ పోలాల్లోకి రాకాదూ సము(ద్ర తరంగాల్లో కఠిసి 

నా గుండెలోకి ఎగిరి పడరాదూ । 

అక్కడి మనుషులో కలసి, అమ్మో, ఆంత దూరంగా, దూరంగా 
అనంత కాలగర్చం లోకి ఆలా వెళ్ళొద్దు సురంజనా | 
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ఎమిటి అక్య్థడ మాట్లాడేది ఆంత మహా రహస్యం ? 
ఆకాశానికి వెనకాల వుండే అనంతాకాశ మధ్యంలో 
నువ్వు యీ భూదేవి లాంటి దానివి 

అక్కడి (పేమ నేల మీద పెరిగే గడ్డి మైదానం 

నీ గుండె యివ్వాళ సురంజనా ! 

నిజంగా పచ్చని గడ్డిలా వుంది 


గాలి లేని కూన్యంగుండా గాలి వీస్తోంది 
ఆకాశం అంగలు వేసోంది అనంతాకొౌశ ళూన్యం లోకి. 


నరోజినీడేవి నమాథి 


ఇదుగో యిక్కడ ని(దిసోంది మన సరోజినీ దేవి 
(ఇంకా యిక్కడే వుందేమో నాకు మాతం తెలియదు) 
ఇక్క. డే శాశ్వతంగా వుండేట్లు 

సంగీతాన్ని దాచిపెట్టారు! 

తరువాత తనంత తానే ఎగిరి మబ్బుల్లో కలిసిందేమో! 
చీకటి లోకం చివరతో 


మొలిచిన వెలుగుల ముఖ ద్వారంతో 


అందాక 'వెళ్ళుంటుందా, సరోజినీ డేవి 
నిచ్చెన మెట్ల మీద కొకతుండా 
గాలిలో తేలే రెక్కలు లేకుండా ? 
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భూమ్యాకాశాల రఖా గణిత శాస్త్రంలో 
సరోజిని ఒక చిన్న గీతా? 
అక్షరమైన కావ్యలోళాల అధి కేతా? 


గాలితో (వేలాడ తున్న ఆ భూతాన్ని గట్టిగా అడుగు. 
ఏమో నాకు తెలే దంటుంది ! 

ఆకాశంలో కాషాయ వర్ష కిరణ కకలం ఒకటి 

పరి నేషంతో మిలమిలా మెరుస్తోంది 

సీహారం కప్పిన నిప్పు కన్నెలా 

బూడిదలో దాక్కుని కనిపించని పిల్లిలా 

ముఖం మీద చిరునవ్న ల జిత్తులతో మోసగిస్తూ 
కనిపించీ, కనిపించని ముఖం మీద చిరునవ్వు చిందులతో 
చూపరుల కనువిందులతో. 


హనంతం ముగిసింది 
మసక మసక చీకట్లు ముసురు కుంటున్న వేళ 

కొండ (పక్క. అడవి తోక కోలాహలంగా 

పాత కాలపు గుంట నక్కలు (పవేశిస్తాయి 

వెంటబడి కనిపించిన దాన్నల్లా వేటాడుదోమని 

మీడ పడి కరుస్తూ, మిక్కుటంగా అరుస్తూ 

అడవిలో చీఎట్లో అటూ యిటూ తిలకిస్తాయి 


ఆ చీకట్లో ఏముంది ఆహారంగా తినడానికి : 
నిళ్ళ్శబ్దంలో ఏముంది ఠీవిగా నుంచుని వినడానికి? 
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వెన్నెలలో మంచు కన్నాలు వెల్లికిలా పడుకుని వుంటారు 
నిమాన్నతాలు సట్టించు కోకుండా ని(దిస్తుంటారు 


ఆటువంటి మధుర క్షణాల్లో యీ చతుష్పాద జంతువులు 


నా లాంటి మానవతా మూ _ర్తిలా 
గుండె లోని సంగీతాలు గొ౮తెతి సాడగలవా ? 


ఆశ్చర్య మో, బాధో అంతు తెలియని దళచో 

అవి దిగాలు పడి చూస్తుంటాయి అతా యిటూ... 
నా కండ్రముందు నవు తళుక్కున మెరిసి సప్పుడు 
రక్త నాళాల తలుపులు ఛేధించుకుని 

నా గుండె జై టికి వచ్చి నృత్యం చేస్తుంది 


ఆంకటితో వసంత కాలం 
ఆంత మవుతుంది ; 


జాటసాది 


ఏ దూర పారావార గర్భం లోని పరిశుభ జలం లోనో 
సృష్ట్యాది జీవరాశి మొలకెత్తింది 

ఆంతకు ముందు (బతుకరా తేక చావూ బేక 

ఆకృతి లేక చైతన్యం లేక అంతటా పరుచుకోన్న మంచు 
రొనున్న జీవరాశి కావ్యానికి 

ఆదే _పథమాశతరపు గుర్తు 

ఆదే సంకేతం జీనానికి 
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జీవం పుట్టింది, చై తన్యం పుట్టింది 

వెలుగు చూసింది, ఆకాశమూ నీరూ అన్నింటి బరువు మోసింది 
ఆకరానికి ఒక కొత్త అర్థం వచ్చింది 

ఆది నేల ఆశే ఉయ్యాల లోకి (పాకి వచ్చింది 

చైతన్యం శిళువై౦ది, చైతన్యం మనిషెంది 

జనన మరకాల, కష సుఖాల కావడి కుండలు భుజాన మోస్తూ 
మానవుడు భూ మ్ముదికి వచ్చాడు 


నేనే దిగాను యీ భూమ్మ దికి 

నలటి పొగ ధూళి గుండా నడుచుకుంటూ 

ఎ(రటి నెత్తురు చారల గుండా చేతి కర పొడుచుకుంటూ 
ఆంతు లేని కోర్కెల రసాల మీద అడుగులు వేసుకుంటూ 


చెప్పలేనన్ని దిగుళ్తు తల మీద (తవ్వి పోసుకుంటూ 
నేనే దిగాను యీ భూమ్మీడికి 

దుమ్మూ, ధూళీ నిండిన వాతావరణ వీధు లోంచి 
ఇదుగో నే నొచ్చానని వెక్కి. వెక్కి. గొంతెత్తి చెప్పాను 


ఎవరికి + ఎందుకు ? 

ఈ భూమిలో వుండే మనిషికి? 

ఆకాశంలో మండే సూర్యుడికి ? 

దూళితో ఒక రేణువుకు, అణువుకూ పరమాణివుకు ? 
నీడకళూ,. వానకూ, వానలో ఒక బవిందువుకు ? 
నగరానికి, ఓడ రేవుకు, రాజుకు, రాజ్యానికి ? 
విజ్ఞానపు వెలుక్కూ-, అజ్ఞానపు చీకటికి * 

ఎవరికి ? ఎందుకు +? 

ఆర్థం చెప్తారేమో నవి, అన్నిటికీ, ఆందరికీ.... 
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పుట్టినప్పటి దళసరిముంచే 
మరణం మీద కప్పుకుంటుంది 
నాకు చావు లేదవి చెప్పుకుంటుంది 


ఆయితే ఆదే యిప్పుడు తన చీకటి ముఖంతో వచ్చి 
వెలుగు పాదాల మీద మోకరిల్లింది 

(సేమతరంగాల మీద తేలాడుతూ మనిషి మనస్సు 
ఆకాశపు లోకొల దాకా యూదుతూ పోతోంది 

చీకటి సమ(దాల్లోకి చీల్చుకుంటూ పోతోంది 


(పతి ఉదయం సూర్యుడు వచ్చి 

దివ్వె వెలిగిస్తూనే వుంటాడు 

చావు (బతుకుల పరమార్ధ స్పృహా కలిగిస్తూనే వుంటాడు 
అయివా అది దిగలేనంత లోతే 

ఎక్క-బేనంత ఎత్తే.... 


ఈ మానవ జీవిత మహాయా(తలో 

మనిషి వేనే (పతి ఆడుగులో 

(పేమ ధ్వని స్తుంటుంది 

కాధ (పతి ధ్వని స్తుంటుందడి 

జీవితం "పెరుగుతుంటుంది, విరుగుతుంటుంది 

నది లాగా మానవ హృదయం 

నిరంతరం పారుతూనే వుంటుంది 

చీకట్లు దాటి ఉదయ సము[ దాన్ని చేరుతూనే వుంటుంది 


అనంత సూర్యోదయాలు ఆవిష్కూరించుకునే కాల (పవాహంలో 
(పతి రోజు [కొత్తే సూర్యుడు 

(పతి పకి కొత్తే కంటికి 

కొత్త కొత్త పల్లెలూ, పట్నాలూ.._ 
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కాతకాత్త మార్గాల్లో కొత్త కొ_త్త బాటసారులు సయనిస్తారు 
బాటసారుల హృదయాల్లో దాక్కు.న్న ఉదయాల్లో 

కొత్త వెలుగులు కషిపి సుంటాయి 

కొత్త పాటలు వినిపిస్తుంటాయి 

ఈ నిరంతం మానవ జీవయా త = 

ఆది లేని మధ్య లేని అంతం లేని 

ఇదంతా ఒక పెద్ద అనంతం! 


అనుపమ [తి వేడి 


జీవకళ చెదిరి పోతోంది, అలంకార హీన మయా్యయి 
అనుసమ _ఆఉవెది ముఖ కవళికలు 
హఠాత్తుగా ఆనాటి చలిరాతి వేళ 


గుండంగా తిరుగుతున్న భూమాత గర్భ గోళంలో 
ఆత నిప్పుడు లేనశ్లే ... 

చలి వాహనం మీడ విచ్చేసిన నిశ్శబ్దం 

కుబిల్‌ ముందు నిల్చున్న ప్పుడు 

ఆతని మనసు గత స్మృతుల అఖాతం లోకి 
అమాంతం దూకినప్పుడు .... 


పోయిన వారు, పోటోతున్న వారు 
పోమని వీష్మించు క్కూచున్న వారు 
ఎండరో స్మృతి పథంలో ఎదురుగా, చిందర వందతగా.... 
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పాటో నుండి టాగూరు దాకా 

ఎందరో మహాను భావులు 

తము భావాల గంపలు భూమ్మిద కుమ్మరించి 

తప్పుకుని పోయారు 

మంచు దుప్పట్లు కప్పుకుని చలిలో శయని స్తున్నారు శాశ్వతంగా 


(తివేది యిప్పుడే తన కొవొ్వై త్తని 

ముక్కుతో ఊదేస్తున్నది 

తాను వెళ్ళి ఆంవరినీ లేపటాని క్క్కాటోలు! 

బౌద్ద ధర్మం, తంద్మత శాస్త్రం 

హెొగెలు తత్వం, మార్‌® భావాలు 

చెవి పట్టుకుని ఆతన్ని పలు దిక్కులకు లాగుతోంకే 
చూడగా చూడగా, తరిది తరిచి చూడగా 

అన్ని సిద్దాంతాల యిటుకలతో కట్టిన మేడగా 

క్షనం కంకే (పేమే ఘట్టిదిగా కనిపించింది 

మానవత (పధమాకారం పేమ కంటు మంచిదిగా తోచింది 


[పియమైన గుండెతో ముద్రించిన గుర్తులతో 

ఎండమావుల్లో నీరు (తాగడానికి 

ఎల్లకాలం [పేమ పయని స్తుంటుంది 

మీగడ రంగు పట్టు చీర ఆమె శరీరపు ఒంపుల్ని అనుసరిస్తుంది 
బాగా పరిశీలించి చూడు 

ఎంత తెలివైందో ఆ దక్షణ బంగ్లా దొరసాని ! 

చీర ముడి కనబడనంత సింగారంగా 

ఉ_త్తరపారా, బందేల్‌, కొళీహూర్‌, బెహాభా (సొాంతాల కట్టూ టొట్టూ 
కనిపి స్తున్న రెడీమేడ్‌ లేడీలా వుంది 

ఆమె మనో భావాల నెత్తి మూట ల్లో ఎవరా కూర్చున్నది. 
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స్టాలిన్హాం న్నెహూలా, బ్లాక్‌ లా, రాయులా ? 
మనిషికి కావలసిన 

ఆరడుగుల నేల కవతల 

ఇంకా చోపేమైనా వుంటె 

ఆది త్యాగ భూమి మాతం కాదు 

పేమ భూమి అసలే కాదు 

అనుకుంటూ, తివేది 

దైర్యం కోల్పోయాడు, దర్పం కోల్పోయాడు 
భౌతిక, ఆధ్యాత్మి కాలు 

చెరో చెవి లాగుతుంకే 

ఎబూ కదల్సేక మనిషి(బతుకుతుంటాడు 
(తివేది చెవులు మాతం, అబ్బా: 
తెగలాగేశారు్రుు పాపం; 


ఠచి[ తాంధకార 0 


తెల్లటి వగటి కాంతి తెర మీన 
గాఢాంధకారం కప్పుకు న్నప్పుడు 
అంధులకు మనం బేదనుకునేదె 
ఇ |! 
అన్నిటినీ మించిన దృష్షి ! 


అప్పుడు జగత్తును పాలించేది 
ఆర్ద్రత లేని మనస్సులు 
(ప్రేమ లేని గుండెలు 


ఆఅనువాణాలవ తక 
జాలిరేని నయ్యాలు, భూతాలు 


అప్పుడు వెలుగు మద విశ్వాసం వుంది... 
ఆరని మానవ జీవిత సత్యాన్వేష జ్వాల మీద 
నమ్మకంతో నడిచే వారి గుండెల మీదెక్కి 
కాకులూ (గడ్డలూ, పొడు స్తుంటాయి 

తోడేళ్ళూ, రాబందులు దగ్గరలో నడు స్తుంటాయి. 


మళ్ళి వస్తాన్నేను 


ఎప్పుడో ఒకప్పుడు మళ్ళీ యీ వంగ దేశానికి వస్తాను 
ఈ నదీ తీరాన విశమిస్తాను 

ఈ పరి పొలాలు పర్యటిసాను 

బహూశా మనిషిలా రానేమో 

పకీలా వసానమో! 

సస్య పుష్కలమైన సంక్రాంతి రోజుల్లో 

పోక చెట్టు కొమ్మకు (వేలాడే 

మంచు బిందువుల ఉయ్యాల ఊగుతూ 

రవి కంకే ముందుగా ముల్కౌెలిపే 

కాకిలా బహుశా వసాన వ pen 


ఐఎరని నా కొళ్ళకు కట్టిన చదు గజ్జెల మూతలలో 
పగలంతా నీటి మీడ పవి(తంగా తేలుతూ 


వ్‌ ఉశీవనానంద జానా 


ఆందమై” అమ్మాయి పెంచుకున్న 
“పెంపుడు హాంసనలా వసాన మో 


ఎప్పుడో ఒకప్పుడు మళ్ళీ యీ వం" దేశానికి వస్తాను 
ఈ నదుబ్ని వలకరిసాను 

ఈ పొలాల మీడ చిరునవ్వులు చిఅకరిసాను 
సాయర్మతపు చల్ల గాలిలో 

పావురం ఒకటి నింగిలో పల్టీలు కాదు తుంటుం దేహో 
పొలంతో పత్తి చెట్టు మీద్‌ పిట్టలు కిచకిచ లాడతా మేమా 
బహాంశా ఒక పసివాడు నా కోనం 

పిడికెడు మెతుకుణు విసిరథయ్య వచ్చు 


రూపసా నది బురద సీటితో 

పిల్లలు కాగితం పడవలు నడుపు తున్నప్పుడు 

ఎ్టారటి మేఘాల మీదిగా తెల్లటి కొంగలు దిగివస్తున్న సుకు 
వాటిలో నే నుంటాను 

ఎప్పుడో ఒకప్పుడు మళ్ళీ యి నంగ డేశానికి వస్తాను. 


-ఈ రా |. 


ఈ రాతి నువ్విక్కడికి చేరుకుంకు బావుండేది... 
తరు శాఖల నీడల (క్రింద 

నక్షతాల నవ్వుల వెలుగుల్లో 

హోయిగా కబుర్లాడుకు రేవాళ్ళం 


అనువా డాలు వ్‌ 


ఆయినా నాకు తెలుసులే 
భరతోర్విలో, చె నాలో 
ఆమెరికాలో, లండన్‌లో 
ఈ విశాల భూమండలంలో 
ఎక్కడైనా ఒకళశేలే.... 


ఆలోచనలూ, అనుభవాలూ, 
ఉదేకాలూ, ఉబును పోక కబుర్లూ 
పెటిన సరిహదులో తిరిగితే 

క్‌ు ఆ 
రాతి చెప్పే రహస్యాలను 
అందంగా ఆవిష్కరించుకోవచ్చు 


కావి ...కొని ... 

మహామహుల జీవితాలర్నీ 

చరిత తయారు చేసిన 

ఏదో ఒక మూసలో కరిగి పోవాల్సిందే! 


అయితే యిప్పుడు నువ్వెక్కడున్నావు ? 

చేతిలో ఏ పాచికతో ఆడుతున్నావు ? 

ఉయినా అడగడం దేనికిలే | 

చేసిన విచారణ లన్నింటిలో సత్యం సిద్రించింది గనుకనా! 


నాకు తెలిసిన ఉదయ సంధ్యల ఉయ్య్యాలల్లో 
మధ్యాహ్నపు మంటల్లో 
నదిమతల్లుల నాట్యాల్లో, నక్షతాల నవ్వుల్లోనే 
విచారించి (గహాంచదగిన దంతా 
ఏిచిితంగా దాక్కుని వుంది !} 
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జదచ్‌ : అరుణ భట్టాచార్య వ్యాసం, జిజ్ఞాస, కలక త్తా, 1958. 
కలేర్‌ పుతుల్‌  : బుద్దదేవ్‌ బోన్‌ వ్యాసం, న్యూఏజ్‌ పబ్లిషింగ్‌, 
కలకత్తా, 1959. 
ఏకీ నక్షత ఆశే : అమలేందు బాసు పీరికతో ఆంబుజ దాన్‌ రచించిన 
(గంథం, దీపనవితా పబ్లిషర్‌, కలకత్తా, 1065, 


88 జీవనానంద చాన్‌ 


దైనిక్‌ కటితా ; కవితా సిన్హా సంపాదకత్వాన వెలువడిన 25, వై శాఖ్‌ 
సంకలనం: జనవరి = ష్మృపిల్‌ 1968 (జీవనా 
నంద దాన్‌ భార్యతో లావణ్య దాన్‌ జరిపిన ఇంట 
ర్య్యూ) (పణవేందు దాన్‌గుప్తా ఎడిట్‌ చేసినది, 
మే, 19066. 

కవితా పరిచయ్‌ : 7వ సంకలనం; సంపాదకుడు అము రెం(ద చ్మ్యక్రవర్హి, 
1966. యిందులో వినయ ముజుందార్‌ రాసిన 
““అద్భుత్‌ అంధార్‌ ఏక్‌ : జీవనానంద దాన్‌” 
అనే వ్యాసం వుంది. 8 వ నంకలనం, యిందులో 
అలోక్‌ సర్కార్‌ రాసిన “ఘోరా : జీవనానంద 
దాస్‌” అనే వ్యాసం వుంది. 11వ సంకలనం 
మాఖ-చై త 1969. ఇందులో తీర్రంకర 
ఛబోపాధ్యాయ రాసిన ““మృత్యుర్‌ ఆగే: 
జీవనానంద దాన్‌” అనే వ్యాసం వుంది. 

ఆధునిక బెంగాలీ 

కవిత : సంపాదకుడు దేవీ (పసాద్‌ ఛటోపాధ్యాయ, 

ఇందులో (వపధానంగా మార్జిన్‌ కిర్క్‌ మన్‌ 
చేసిన అనువాదాలు వున్నాయి సిగ్నెట్‌ (పెన్‌, 
కలక తా, 1945. 


ఆధునిక బెంగాలి 
కవితా పరిశీలనం : నిర్మల ఘోష్‌ సంపాదకత్వాన అమలేందు టోన్‌ రాసిన 
వ్యాసంతోసహో వెలువడింది. నో వేలా, కలక తా, 


1968. 


జరు ల్‌ ఆఫ్‌ 
ఎవాయన సడీస్‌ ; నూ్య్యూయాల్క్‌_లోని “ఆసియా సంఘంి _పచురణ 
ఇందులో జీవనానంద దాన్‌ కవితలోని భావ చితా 
అను గురించి మేరీ లాగో రాసిన వ్యాసం వుంది, 


